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Kitünte tve : 
Paris, Bécs, Buda­

pest, Szeged. 

Alapit va 1&64. 

Telefon 63—36. 
Vidéki megbízások 

pontosan teljesíttet­
nek. 

Berketz István utóda 
czégtulajdonos: KOVÁCS ENDRE 

kelmefestő és vegytisztitó gyára 
Budapest , IX. ker . , K in izsy-utcza 14. s z á m . 

Gyüjtőtelepek. 

Andrássy-ut 50. 

Lipót-körut 16. 

Izabella-utcza 66. 

Rákdczi-ut 78. 

Ullői-ut 30. 

Váczi-utcza 51. 

Melyik anya nem ismeri 
ezeket az ijedelmet okozó csecsemőbetegségeket: há­
nyás, bélhurut, hasmenés, stb. ? Szerencsés az az anya, 
aki a tKufekei gyermekliszt kiváló tulajdonságait 
ismeri és tudja, hogy a tKufekei gyermekliszt ked-
venczének egészségét megtartja és fejlődését előnyös 
módon segíti elő. «A C s e c s e m ő i czimü tanulságos 
füzet ingyen kapható minden elárusító helyen, vagy 
R. Kufeke-nél Bécs III. 

%&Xé!tM s* | 

Önkény tes ajándék 
azoknak a hölgyeknek, a kik a Kleinert-féle iz­
zasztó-lapokat kipróbálni akarják. Kle inert - fé le 
• G e m » (legfinomabb gummilappal). K l e i n e r t -
féle l A m b a s s a d o r i (legjobb trikot-izzasztólap), 
Kle inert - fé le • F e a t l i e r w e i g h t és B e a u t y s 
(legfinomabb szövet könnyű gummidörzszsel). 
E n n é l f o g v a t e l j e s e n i n g y e n a j á n l u n k 3 0 Ó 
p á r j ó l i s n i e r t K l e i n e r t - f é l e h a r i s n y a t a r t ó t 
( p á r o n k é n t 2 k o r . é r t é k b e n ) annak a 300 
hölgynek, a kik legkésőbb 1908 aug. 10-éig a fenti 
izzasztólapokról, melyek véleményünk szerint 
a legjobbak és legmegfelelőbbek, értesítésüket 
hozzánk beküldik. A választ Klemért Company, 
Wien, I., Wollzeile Nr. 9. czimre kérjük. A le­
velek beérkezési határideje 1 9 0 8 augusztus 10. 
Oly értesítések, melyek a mi izzasztólapjaink egy­
más fölötti előnyeit részletezik, elsőbbségben ré­
szesülnek azokkal szemben, melyek nem egyéb, 
mint puszta. elismerőlevelek. Ezen izzasztólapok 
minden elsőrendű üzletben kaphatók. A 300 pár 
harisnyatartó ez év augusztus havában lesz szét-
küldve. A 300 nyertes hölgy neveit betekintés 

czéljából készenlétben fogjuk tartani. 

I. B Klemért Rubber Co., New-York 
London, Paris, Hamburg', Wien, Milánó, Brüssel. 

Feltűnést keltenek 
TITANIAaü"* 
gbzmosogepek íjjk 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest 1h idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müvek. Wels179 

O.-Oesierr. 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest 1h idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müvek. Wels179 

O.-Oesierr. 

Újdonság! 
Amerikai Iker fag-ylalt-
gép. Esr/eserre kétféle 
fagylalt és Jegukávé vagy 
aarfmltkésiithetS. Keaelése 
•ryaiarfl, kényelmes. Mű­
ködése gyors és koonytt. 
Kiállítása erős és tartós. 
N elküldheti en mindeo 
niaiartAsban, cukrárzdá-
baa, kávéházban és ven-
ié l̂oBen. 

Uter tartalom 
» 8 4 6 8 

10.— 12.60 15.- M *5— Irt 
Leírást és n.i -oalatl uta­
sítást, valauiat nagy ké-
P«a ajart árjegysokat kí­
vánatra Ingyen és bér-

maatTa küld 

KERTÉSZ TÓDOR 
BnsUpast, Kristóf-tar 

L 

8 

CHINA-BOR VASSAL 
Kyffienikas kiállítás 190G. Leg-mag-asabb kitűnt. 
Erősitőszer gyengélkedők, vérszegények és 
lábbadozók számára, é tvágygerjesztő , ideg -
12666 erősítő és vér jav i tó szer. 
Kitűnő fi. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , Trieste Barcola . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Grammofontnlajdonosok 
Lemezeiket legeliin ot-ebbeu változ­
tathatják a Grammofonhangl emezek 
közp. kicserélési telepnél Budapest, 
VII., Dohény-utcza 30. Prospektus 
és lemez-jegyzék ingyen. 10,000 uj 
zene és enefc'f elvétel. Magyar, tót, 
cseh, német, szerb, lengyel, Btb. 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tói i kor.-ig kaphatók. 
Külün osztály használt grammofónokból és lemezekből. 

I Jövedelmező 
HOMOKI — IARANY 

Csekély 

befektetés. 

ha czementtel lesz keverve és k é z i vagy- e r ő ­
ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l elismert| 

| elsőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-
fali és padlólapok, vályúk, csövek stb. 

| gyártásra fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű ­
s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ű z h e t ő hol ho-
Imok, kavics, vagy salak stb. áll rendelkezésre.! 
I Ajánljuk üzemünket megtekinteni. Gépek külön-1 
|böző árakban. '— 66. számú jegyzék ingyen. 

Levelezés magyar nyelven. 
| Leipziger Cementindustrie Dr. Gaspary & Co. 

larkranstádt bei Leipzig. 12771 
IKülönlegességi gépgyár homok értékesítésére.! 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELUNIAJVIZET, 
mert ez nem hajfestö, de oly vegyi összetételű szer 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
Budapest, V / 4 9 , Szabadságtér, Setatér-utosa 

sarkán. 12445 

Akar-e Akkor ne hasz­
náljon mást, 

mint a legjobb­
nak általában 
— elismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a melytől rózsás, üde, selymbB arczbőrt nyer, eltünteti 
a ránczokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, , stb. 
7 \ ^ * l / f » « / Y / / í ö i a / í / nemnélkülözhetjük,mert 

MII IfUiI lArlW&lllt/li a legkeményebb talaj­
vizet is megpuhítja. Kiváló háziszer torok-, szemgynl-
ladás, izzadás és szájbűz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bír. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás­

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 
— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
Rogátsy - fé l e b o r a i - c r é m 1 K, borax-szappan 80 f., 
borax-pouder 1 K 2 0 f., bora i - fogkrém 50 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN drogériája, 
B u d a p e s t , V I I . , k e r . , K á k ó c z i - ú t 10 . szám. 

kGmpasz&zal fis lötOrrel 
• összecsukható, 

nagy messzelálássil, 
egyúttal nagyitónifg. 
gyujtóüveg es szem­
tükör gyanánt basz­
nál ható, kényelmesen 
zsebben hordható, 

darabonként csak k 
1.50, 3 db K *.-. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
előrefizetés »agy után­

vétel mellett — Cs. és kir. ndvari szállító 
K o n r á d J á n o s kiviteliháza Briix 1268. sz. (Cseüorsi.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek főárjegyzékemet 

3000 képpel. 

S E R A I L - A R C Z K E N Ó C S , 

*®*fc®JZr® tfmLSL^&SÁ 

az 
tég 

EST arezot tisztítja, fehéríti és bársonypnhává ^ " k j í S f 
~ i « l y Ara 1 kor. 4 0 £11., k i s tége ly ara ™ " * 
Serail-szappau, Epe-szappan kitűnő toüett szappr 
nok a kenőcs használatához. Seral l - oreme **?%? 
használatra, Sera i l -punder kiváló finom aW/P0 / .^ 
rom színben, fehér rómaszin és créme. Bgy doboz ars i * 
Készíti R O Z S N T A T M A T T A S gyogy™*^! 

Aradon, Szabadság-tér. 

Hirdetések felvétetnek a jriadóbivatalban, 
Budapest, I V , Egyetem-*. * 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest IV,., Egyetem-utcza 4. számT 

32. SZ. 1 9 0 8 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 9. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-ntoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. { Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre _ 

16 korona. A iVilágkronikdt-\al 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poatailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A GÖEÖGKELETI SZERB PÁTRIÁRKA 
VÁLASZTÁSA. 

A
SZERÉMI Fruska-Gora hegységnek Sztrazsi-
lovo nevű, Radicsevics Branko — a szer-

^bek Petőfije — által oly szépen megéne­
kelt csúcsának a Dunára kifutó tövében fek­
szik Karlócza, a görög-keleti szerb pátriárka 
székhelye, melyet a hazai görög-keleti szerbek 
«Szerb Sion»-nak is neveznek. Pár óra já­
rásnyi messzeségben Karlóczától, a Fruska-
Gora kies völgyeiben, a szép bükk- és cserfa­
erdők között elrejtve feküsznek az érsekmegyé­

hez tartozó zárdák, összesen 13, melyekben 
örök pihenőt találtak a Balkánon egykor léte­
zett nagy szerb állam előkelőinek hamvai, 
pl. Uros czárnak a földi maradványai Jazak 
zárdában, Lázár czárnak Vrdnikban, stb. A je­
lesek sírjaihoz, a zárdai templomokban szent 
ereklyeképen őrzött hamvakhoz bizonyos emlék­
ünnepeken tömegesen zarándokolnak a hazai 
és külföldi szerbek, s ennélfogva a fruska-
gorai zárdákat az ájtatos szerb nép saját 
«Athoszá»-nak tartja és a zárdákban élő és 
imádkozó szerzeteseknek a megélhetését tete­
mes adományokkal biztosította. 

A magyar szent korona országaiba több Íz­
ben, de főképen az 1695. évben Csernovics 
Arzén ipeki pátriárka vezetése alatt nagy tö­
megben bevándorolt szerbek utódainak száma 
jelenleg több mint egy millió. A görög-keleti 
szerb egyházat a karlóczai érsek-metropolita-
patriárka hat egyházmegyés püspökkel: a budai, 
bácskai, temesvári, verseczi, pakráczi és károly-
városi püspökkel kormányozza. Ezen hét egy­
házmegyében a görög-keleti szerbek 665 egy­
házközséget alkotnak, 25 zárdát birnak és az 
egyes egyházmegyék, községek, zárdák fekvő 
vagyona, a metropoliára és az egyes egyház-

Az e l s ő sorban Günther Antal királyi biztos, tőle jobbra Bogdanovics Luczián, balra Nikolics Miron püspökök és Joanovics Pál adlátus, a második sorban dr. Günther József, 
tőle balra S e v i c s M i t r o f á n , Zmejanovics Gavril, Gruics Mihály és Letics György püspökök, a harmadik sorban, balról, dr. Benard Emi l miniszteri titkár. 

A K A R L Ó C Z A I P A T P I Á R K A - V Á L A S Z T Á S R Ó L . — Balogh Rudolf fölvétele a patriárki palotában., 
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GÜNTHER ANTAL KIRÁLYI BIZTOS ELVONUL A DÍSZSZÁZAD ELŐTT. 

Veronában kongresszusba ülnek össze. Kimond­
ják, hogy a forradalmat bárhol, bárminő for­
mában jelentkezzék, együttesen, közös erővel 
verik le. E tanácskozások alatt nőtte ki m a . 
gát Metternich Európa gondviselőjévé. A kon-
ferencziák határozatai nem elvi kijelentések-
a mivel fenyegetőztek, valóra váltották, mihelyt 
kínálkozott az alkalom. És hiába minden 
Hasztalan a czenzura, a rendőr, a kém, az 
ostromállapot, sőt hasztalan az akasztófa s a 
hóhérpallos i s : forradalom üti föl a fejét, hol 
itt, hol ott, a legsűrűbben a széttagolt, leigázott 
olasz földön. A bécsi kongresszus az egyetlen 
az utolsó független olasz államot, Velenezét is 
kitörülte az idők sorából s odaitélte Ausztriá­
nak. Csak a kis Szavója és Piemont, az úgy­
nevezett szard királyság, a mely Metternich 
szerint nem is volt olasz, élt nemzeti dinasz­
tia alatt, őrizte meg nagy erőfeszítéssel függet­
lenségét. Itália felső, északi területén, a lom-
bárd-velenczei királyságban, Modenában, Pár­
mában, Toskánában az osztrák császár ural­
kodott, részben közvetetlenül, részben közvetve, 
az atyafiság kapcsán. A két déli hatalom: a 
pápa s a restaurált Bourbon dinasztia a nápolyi 
királyságban és Szicziliában ép oly zsarnok 
és ép oly kevéssé olasz, mint Ausztria. Ezen 
a területen untalanul fölüti a fejét a szent 
szövetség legádázabb, állandóan kisértő réme: 

szemforgatással leplezett zsarnokság és autok-
ratizmus napja. A három testvér gondviselés­
nek ráoktrojálta magát Európa kontinensére. 
Dogmává avatják a legitim uralkodás isteni 
eredetét. A béke és a rend védelmének örve 
alatt megteremtik s a népekre oktrojálják a 
hagyományok, a tekintély, a stabilizmus ural­
mát. Nemcsak a nyilvános életet helyezik poli-
cziális ós katona fölügyelet alá, de a szelle­
met és a lelkiismeretet is. A rendőr s a kém 
betolakodik a családba; meglopja a családi 
bizalmasság titkait. A czenzura soha sem volt 
tűrhetetlenebb, a kémrendszer fejlettebb és 
mindenhatóbb, mint akkor, egy egész ivadék 
élettartama alatt. A szent szövetség nem viselt 
egyetlen háborút sem; de rendőrködött szaka­
datlanul. A diplomáczia a katonaság nyakára 
nőtt. Végére mehetetlen jegyzókváltással, diplo­
mata-furfanggal ós szofisztikával intéznek el 
minden vitás ügyet. 

A szent szövetség kora azonban csupán lát­
szatra, csak külsőségeiben békés idő. A társa­
dalmat a kontinensen mindenütt a nyugodt, 
rendes külső alatt kór dúlja, a mely krízissel 
fenyeget. A szövetséges hatalmak egymásra 
tartják a konferencziákat s a kongresszusokat. 
A kór olyan makacs, olyan elterjedt, hogy 
szükséges a sűrű konzílium. Tanácskoznak 
Aachenben, Troppauban, Laibachban s végül BOGDANOVICS LUCZIÁN ÉRSEKSÉGI ADMINISZTRÁTOR A PÜSPÖKÖK ÉLÉN FOGADJA A KIBÁLYI BIZTOST. 

A DÍSZSZÁZAD TISZTELEG A KIRÁLYI BIZTOS ELŐTT. 

A K A R L Ó C Z A I P Á T R I Á R K A - V Á L A S Z T Á S R Ó L . — Balogh Rudolf fényképei. 

a forradalom s egy ivadék életénél r hosszabb 
időn át vív élet-halál harezot. És milyen 
egyenlőtlen harezot! A karbonárik, a veri itali-
ani-k erőlködése heroikus oktalanság; csak a 
bitónak s a pallosnak ad dolgot; csak Kufstein 
és Spielberg undok börtöneit tölti meg fogoly-
lyal. És még szerencsés, a ki ebben az okta­
lan vitában bitóra, vagy pallos alá kerül; 
mert a börtön súlyosabb lakoltatás a halálnál. 
A veronai kongresszus (1822) Anglia indít­
ványára eltörli a fekete rabszolga-kereskedést; 
de a fehér rabszolgának, ha a szabadelvúség, 
vagy a forradalmár gyanújába kerül, nincs 
irgalom korra, nemre való tekintet nélkül. 
Nem szül könyörületet, irgalmat a szenvedés, 
nyomor, a vérözön, mert «Itáliában, Metternich 
ítélete szerint, minden mozgalom, nevezze ma­
gát akárminek, öltsön bármi alakot, Ausztria 
ellen irányul,» az pedig megtorlandó. Es a 
megtorlás szakadatlan folyik. Lombardiában 
a karbonárik fészkelődése miatt állandó a vér­
bíróság. 1821-ben és 22-ben nyolczszázat akasz­
tottak, kétszer annyit deportáltak gályára; a 
száműzöttek, proskribáltak, menekülők száma 
légió. Midőn a nápolyi király, Bourbon Ferdi­
nánd Nápoly és Sziczilia számára a spanyol 
alkotmányt önként elfogadta s arra esküt tett, 
Metternich kiáltványban tiltakozott, hogy: «az 
olasz fejedelmek legitim jogai zavargások arán 
kicsikart konczessziókkal nem csonkíthatok 

Síin. 1908- 66. ÉVFOLYAM. 

» A kis zsarnokok a nagyobb zsarnok e biz­
tatására dehogy könnyítettek valamit alattvalóik 
anvagi és morális terhein; dehogy törődtek 
volna alattvalóik aspiráczióival. Egy más ná-
DOIVÍ királyt, II. Ferdinándot, a kinek istenfélő 
kormányát Gladstone a kormányrendszerré 
emelt istentagadásnak nevezte, a forradalom­
tól és a liberalizmustól való félelem az öldöklés, 
a kegyetlenkedés paroxizmusába ejtette. Nem­
csak a gyilkolás minden ismert és használatos 
szerszáma működik fáradhatatlanul; de a spa­
nyol San Hermandad borzalmasságait is életre 
hívja. Kínzó kamráiban pihenés nélkül dolgo­
zik az angyali szék, az elhallgattató süveg, 
az izzó fejfúró. Alattvalói elkeresztelik bomba­
királynak. Elég ok, hogy valakit megkínoz­
tasson, hogy széles karimájú kalapot és hosszú 
szakállt viselt. Modenában IV. Ferencz osztrák 
főherczeg a foglyokkal nadragulyát etet s az 
őrjöngök vallomása elég alap halálos ítélet ki­
mondására. XII. Leó pápa legátusa Bavennában 
fölakasztat hét szabadelvűt és hulláikat az 
ég madarainak hagyja zsákmányul. Az atroczi-
tások faja és száma fölsorolhatatlan. A forra­
dalmároktól a zsarnokság eltanulja a titkos 
társulatok alakítását. A gregoriánusokat XVI. 
Gergely pápáról nevezték el. A sanfedisták 
nemcsak laikusokból ujonezozták tagjaikat; vol­
tak köztük püspökök és más egyházi digni-
táriusok. A tagok fölavatásukkor megáldott tőrt 
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A PÜSPÖKÖK KIJÖNNEK A KONGRESSZUS ÜLÉSÉRŐL. 

GÜNTHER ANTAL KIBÁLYI BIZTOS ÉS ADLÁTUSA, JOANOVICS PÁL, TÁVOZNAK A KONGRESSZUSRÓL. 

valóra váltotta álmát az olasz egység kivívá­
sával. Természetes, hogy a szent szövetség 
korában, a múlt század harminczas éveiben 
ilyen elvekkel, még ha kevésbé elszánt s ha 
óvatosabb természet is, nem élhetett olasz 
földön. Menekülnie kelleti, el kellett szakadnia 
anyjától, a kit imádott, a kiért nem dobta el 
az életet, a midőn az élettől nagyon meg­
csömörlött. Előbb franczia földön, a Genová­
hoz közel eső Marseillesben vonta meg magát, 
a míg a franczia kormány szakadatlan és ki­
csinyes zaklatások árán megtűrte az olasz poli­
tikai menekülteket. Nem volt a karbonari, sem 
a veri italiani tagja, a kik a franczia földről, 
Parisból táplálták az olasz mozgalmakat; mert 
sem dogmáikkal nem rokonszenvezett, sem 
őket nem tartotta képeseknek és alkalmasak­
nak az olasz egység megteremtésére. Több fana­
tizmust, nagyobb elszántságot, több és vak­
merőbb energiát kivánt, mint a mennyit talált 
a karbonárik s a veri italianik között. Mint­
hogy maga is ifjú volt, nem csoda, hogy vak­
merő terveit a lelkes, a tapasztalatlan, a nem 
számolgató ifjúságra építi. Megalapítja titok­
ban megjelenő folyóiratát, a Giovine Italiá-t 
és Giovine Italiá-nak nevezi azt a társaságot, 
a mely nemcsak az olasz egységet teremti meg, 
hanem a szabadság, egyenlőség és testvériség 

kaptak; halált fogadtak mindenkire, a ki nem 
híve az egyedül üdvözítő szent vallásnak; 
esküt tettek, hogy nem irgalmazva sem agg­
nak, sem gyermeknek, az utolsó csöppig kiont­
ják az infámis szabadelvűek vérét s hogy átkos 
szektájukat irmagostól kiirtják. 

Az untalanul megújuló, szakadatlanul tartó 
olasz szabadság-mozgalmakat ezek a viszonyok 
szülték, ez a szellem nevelte. A múlt század 
első felében, talán mert a viszonyok egy 
csöppet sem kedveztek, az olaszban föltámadt, 
olthatatlanul lobogott az a vágy, a mely már 
hantét és Macchiavellit is hevítette, hogy Itália 
egyesüljön és földjéről örökre elűzze az idegen 
zsarnokokat. Ez a vágy annyira parancsoló 
volt, hogy nem számoltak a lehetőséggel, hogy 
egeszén oktalanul ezrek és ezrek áldozták föl 
magukat. Ez a vágy üldözte el Genoából, adott 
egy negyedszázadnál hosszabb időre vándor­
botot a Mazzini kezébe is. Ő nemcsak szabad­
elvű volt, nemcsak reformokat sürgetett. Nem 
oirt megbarátkozni azzal a gondolattal, hogy 
nnt t 2 , h é t f e l é t a g° h a n > jobbára idegen zsar-

OKOK alatt éljen. Irodalmi és történeti tanul­
mányai valami gyönyörűséges, bódító képét 
ajzorták lelkébe az antik Rómának, a római 
oztarsaságnak. 4 monarchiának örök ellen-
«geve esküdött már ifjú korában, a midőn 

a ° ,8 . z egység, függetlenség és szabadság 
a l Z 8 z á n t a m a 8 a t s a királysággal még 

o r 8 e m békült ki, a midőn a szard király 

A KIRÁLYI BIZTOS FOGATA VISSZATÉRŐBEN A «VENI SANCTE»-RŐL. 

A K A R L Ó C Z A I P Á T R I Á R K A - V Á L A S Z T Á S R Ó L . — Balogh Rudolf fényképei. 
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jegyében szabaddá teszi, köztársaságokká gyűjti 
Európa összes nemzeteit Azzal nem törődött 
Mazzini, a mivel még ma sem igen törődnek, 
hogy a szabadság és egyenlőség egymást ki­
záró, ellenséges fogalmak s hogy áthidalására, 
kibékítésére a testvériség nem elég hatalom. 
Mazzini az európai szabadság kivívásában az 
olasznak szánta a vezérszerepet ; az olasz 
fajnak kellett adnia példát; azért akarta, hogy 
az olasz a maga erejével, idegen támogatás 
nélkül vívja ki a szabadságot. Szó nélkül sok 
a khiméra abban, a mit Mazzini tervel, de 
khimóráit, utópiáit a papiroson, a teóriában 
valószínűekké, elfogadhatókká tudta tenni. 

Miután dugába dőlt a vitathatatlanul logi­
kusan megkonstruált terv, hogy a Giovine 
Itália Szavójába törve, megadja a jelt a forra­
dalom kitörésére s kivívja az olasz egységet, 
a Giovine Italiából megteremtette a Giovine 
Európá-t, a melyben előbb csak a német, 
a lengyel és Svájcz kapott osztályt. Ennek a 
szövetkezésnek az volt a czélja, hogy Anglián, 
Törökországon kívül egész Európában propa­
gálja a szabadságvágyat s a köztársasági érzel­
meket. Hogy a terv kivihetetlen, hogy utópia, 
a mely csak álmainkban élhet, az a terv ará­
nyaiból is kitetszik. Arra azonban jó volt ez 
a grandiózus álmodozás, hogy nyugtalanítsa a 
a hatalmakat, hogy a Giovine Itália és Európa 
magára uszíttassa Európa összes rendőreit ós 
kémeit s hogy a czenzurát még szemfülesebbé 
és még kicsinyesebbé tegye. Mazzininek mene­
külnie kell Marseillesből. Előbb Genfben vonja 
meg magát, mikor aztán a rendőrség nagyon 
zaklatja, mikor attól tarthat, hogy elfogják, 
svájczi városokban, hol itt, hol amott él rej­
tek helyen. Aszkéta életet ól, olykor hetekig 
sem hagyja el szobáját, részben mert szaka­
datlanul kell dolgoznia, részben hogy búvóhe­
lyét ne árulja el. Négy fal közül igazgatja és 
irányítja a Giovine Itália izgalmas munkáját. 
Ágensei, a kiknek a költséget adakozás útján 
és munkájával szerzi, szakadatlanul útban van­
nak Itáliába, hogy kapcsot teremtsenek a 
Giovine Itália marseillesi központja s a helyi 
szövetkezetek között. Mazzini beteggé dolgozza 
magát, hogy az ágenseket utasításokkal lássa 
el. Eoszul táplálkozik, hogy minden pénzt a 
szövetség czéljaira fordíthasson s nem ritkán 
annyira kiköltekezik, hogy maga alamizsnára 
szorul. Fiatal vére áhítja a szerelmet, szive a 
boldogságot, a családi élet békés nyugalmát s 
kétszer is lemond a szerelemről, a boldogság­
ról, a mely kínálkozik, a mely megkisérti, 
hogy csak czéljának élhessen. Elvág minden 
köteléket, a mely az élethez fűz, csupán any­
járól nem mond le. Ilyen munkára, ekkora 
lemondásra, ennyi áldozatra csak a fanatizmus 
képes. Mazzini nem lankad, nem fárad ki, 
pedig a tapasztalás ugyancsak megtépi illú­
zióit. Azzal nem törődik, hogy a hatalom üldözi, 
hogy a karbonárik kigyót-békát rákiáltanak. 
A mi elkeseríti, a mi az emberből kiábrán­
dítja az, hogy környezetében is akadnak áru­
lók, hogy környezetéből rágalmazzák meg. 
Megutálja az embert, de nem az emberiséget 
s ideáljaért tovább küzd vakon, makacsul, ké­
szen minden áldozatra. 

Metternich gondoskodott arról, hogy a fran-
czia s a svájczi rendőrség szakadatlanul a 
Mazzini sarkában legyen és fáradhatatlanul 
zaklassa. Mihelyt a Giovine Itália jobban 
mozgolódik, jegyzékeiben állandó a panasz, 
hogy a franczia kormánytól, pedig annak van 
kezeügyében, Mazzini tehet, a mit akar, hogy 
nem is kell rejtőzködnie. A mindenható bécsi 
kanczellár, Európa hivatalos gondviselője ke­
servesen panaszolja s panasza, a mit szó sze­
rint adunk, kit ne hatna meg: «Harczoltam 
a világ legnagyobb katonájával és legyőztem. 
Szövetségbe kerítettem, egy kalap alá fogtam 
a császárt, a czárt, a szultánt, a pápát, Európa 
királyait és fejedelmeit. Soha senki azonban 
annyi fáradságot és gondot nem okozott, mint 
az a sovány, sáppadt, rongyos olasz útonálló, 
a kinek szava mennydörgés, a ki olyan lelkes, 
a milyenek csak apostolok lehettek, a ki ravasz, 
mint a tolvaj, leleményes mint a komédiás, 
kitartó, mint a szerelmes s a kit Mazzini 
Józsefnek hívnak*. Ez a nagyhatalom, hogy 
nyugodtabban alhassék s hogy nyugodtabban 
őrködhessék Európa fölött, a vézna olaszt, a 
szabadság s az emberiség trubadúrját aztán 
kizaklatta a szabad Svájczból, a neutrális köz-
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Sterio festménye. 

BERZSENYI DÁNIEL ISMERETLEN ARCZKÉPE. 

társaságból, Angliába, a hol aztán az is nyu­
godtabban folytathatta munkáját, a honnan 
szabadabban ébresztgethette a szabadságot. 

Június. 

BERZSENYI DÁNIEL EGY EDDIG 
ISMERETLEN ARCZKÉPE. 

A napokban egy jóbarátomnál, nemesdédi 
Stephaich Pál földbirtokosnál voltam a Szi­
getvár mellett levő Görösgalon, a hol a há­
zigazda szíves volt átadni nekem Berzsenyi 
Dánielnek egy levelét, melyet nagyatyjához, 
Stephaich Gáspárhoz intézett a költő. S mely 
a következőleg hangzik: 
Spectabili, Perilluslri ac Generos. Dominó 
Dominó Gasparo Stefaics, Ind. Comls. Simig. 
Ordinarii Sudlium, Dominó mihi sing. co-

lendissimo. 
N. Gomba. 

Tekintetes Fő-Biró Úr. 
Különösen tisztelt Drága Nagy Jó Űr! 
A' sors úgy hozta magával, hogy nékem 

néhány esztendőkig nem csekély javaimrul, 
hanem csak magamrul kellett aggódnom, 
melly szerint Gombai jószágom kiváltásárul 
is mind ekkorig nem gondolkozhattam; de 
mivel Uraságtoknak mái cselekedete eléggé 
meg mutatta, hogy gondolkoznom kell, tehát 
alázatosan jelentem, hogy említett jószá­
gomnak zálogos esztendei eltelvén, változ­
hatatlan szándékom azt kiváltani. 

Ugyan azért könyörgök alázatosan Fő-
Biró Úrnak, méltóztassék a liquidálandókat 
liquidálni. 'S nékem a' jószágot a' eont-
ractus értelme szerint vissza bocsátani, a' 
mi eránt is egyenes uri declaratiójat ezen­
nel ki kérem. A' mi pedig az erdőbeli rá­
támnak hatalmas felmérését illeti, kötelessé­
gem szerint ezennel tudósítom Fő-Biró Urat, 
hogy ón azon rátámnak nemcsak a' cont-
ractus értelme szerint, de cselekedettel is, 
mind akkorig szabad bírásában voltam s 
ugyan azért declarálom, hogy minden leg 
kissebb háborgattatásomat vindicálni fogom. 
Addig is tehát míg jussaim védelmére a 
törvényes lépéseket meg tehetem, tartóztassa 
magát Fő Biró' Úr minden további hatal­
maskodástul. Melly ebbéli alázatos jelenté­
seim mellett, magamat több ízben tapasz­
talt Uri dexteritásában ajánlom 's különös 
tisztelettel maradok tekintetes Fő Biró Urnák 

Nikla Dec. 31-dik 1821. 
alázatos szolgája 

Bersenyi Dániel. 
E levélhez magyarázatul előadom, miszerint 

a költő atyja Berzsenyi Lajos, a ki Hetyén, 
Vas vármegyében lakott, somogymegyei bir­
tokait zálogba adta és pedig a niklai nagyobb 
kiterjedésűt sógorának Thulmon Pálnak, a 
gombai kisebb részt pedig nemesdédi Stephaich 
Gáspárnak. 

A költő házassága után csakhamar anyósá­
hoz özv. Dukai Takács Ferencznóhez Sömjénbe 
költözött s annak birtokán gazdálkodott. Anyó­
sának 1804. évben történt halála után pedig 

a sömjéni birtokot Ajkay Jánosnak zálogba 
adta, míg az ingóságokat Kunoss Jakabnak, — 
Kunoss Endre írónk atyjának — eladta, s ő 
maga családjával Nikiára költözött, a hol az 
anyai nagyobb birtoka volt. A hetyei birtokból 
atyja élt, neje birtokai pedig szétszórva, több 
községben voltak s így czélszerűbbnek látta 
a Somogyba költözést, — bár atyja mindig 
ellenezte azt. 

A niklai birtok 2000 forintért volt zálogba 
adva s Berzsenyi Lajos ezt az összeget évek 
óta készen tartotta a kiváltás esetére, — de 
fia azt a házasságával járt költségekre elköl­
tötte, melyet azonban a költő bőven fedezett 
neje birtokának zálogbaadásával. 

Az atya ellenzésének oka úgy látszik, az 
volt, mert Berzsenyi Lajos, a ki szintén lakott 
Somogyban, nem akarta, hogy fia oly messzire 
menjen tőle. 0 ugyanis már akkor beteges, 
tehetetlen ember volt s életének utolsó, csak­
nem húsz évét ily állapotban kellett végig­
szenvednie ; ezért csak nagy ellenszegülés után 
adta át fiának a szekrény kulcsát, melyben 
az irományok voltak s könyekre fakadva 
mondta el Gassandra jövendölését. A költő, 
fájó szívvel bár, de búcsút vett a szép Keme­
nesaljától s állandóan Somogyba költözött, — 
kiváltván az atyja által Thulmon Pál rokoná­
nak zálogbaadott anyai birtokát. 

A költő ekkor mintegy 1100 hold, később a 
gombai birtok kiváltása után, 1200 hold földnek 
lőn urává, s a gombai hegyen 40 hold szőlője lett. 

E szép birtokhoz a költőnek egy sövény-
falra épült kis parasztház volt a lakása, s 
csak midőn ez már leszakadással fenyegette, 
építtetett 1812-ben egy másik házat; ez is 
egyszerű volt, — tömésfallal, szalmatetővel, 
de mégis kényelmesebb a réginél. 

Nem áll tehát az az állítás, hogy a költő 
az atyjával való viszály következtében jött le 
Somogyba; a mi abból is kitűnik, hogy ő nem 
atyjával Hetyén, hanem Sömjénben lakott, 
a hova az atyai házból neje óhajára költözött. 
De meg azt igazolják a költőnek atyjával még 
Nikláról való levelei is, melyek mind a leg­
nagyobb tiszteletet és szeretetet tanúsítják. 

Berzsenyi Lajos bár szigorú, de jószívű, 
szorgalmas ember s emellett igen fölvilágoso­
dott fő s híres ügyvéd volt. 

Midőn unokatestvérének, dukai Takács Ist­
vánnak nejét, dukai Takács Juditnak anyját 
Vittnyédy Terézt Dukábán 27 évi boldog házas­
ság után 1811 évben szeptember 3-án eltemették, 
Németh Pál kis somlyói ev. prédikátor minden 
atyafiától versben búcsúztatta el. Berzsenyi La­
josra térvén, tőle a következőkép búcsúztatta: 

oEgyházas — Berzsenyi Berzsenyi Lajos Űr! 
Bólad emlékezvén, szivem ugyan megszúr, 

Mert ha atyafi nem volnál is mi hozzánk, 
Még is megérdemlenéd e szómat hozzád! 

A sinyló'dó'kkel vagy régen egy osztályban, 
így éldegélsz holmi házi ispotályban. 

Köszönöm házamhoz vonzó szívességed ! 
Hordozhasd békével sok erőtlenséged ! 

Majd mikor néked is eljö a vég óra 
Készen fejed hajts a mindenható szóra, 

Hogy mint érett búzát, szépen learasson, 
A mennyei csűrbe betakaríthasson.* 

Ez alkalommal Németh Pál kissomlyói és 
Döbrentei Lajos bobai ev. prédikátor által 
mondott halotti beszédeket a család Szombat­
helyen ki is nyomatta. E 68 oldalra terjedő 
könyvből, — mely nálam is megvan, — irtani 
ki a fentebbi sorokat. 

Bemutatom még a költőnek egy eddig isme­
retlen arczképét, melyet az 1812 —1814 körűi 
Somogyban jár t Sterio nevű olasz festő fes­
tett. Az eredeti miniatűr, elefántcsontra festett 
kép birtokomban van, nagynénómtőL n e n a I 

Berzsenyi Lászlóné szül. Noszlopy Júliától 
kaptam, a ki a költő fiának volt a felesége 
s Niklán a költő házában lakott. 

Noszlopy Tivadar. 

A BŰVÖS ERSZÉNY-
REGÉNY. (FolytatAs.) 

Irta K R Ú D Y G Y U L A . 
Viczky elbúcsúzott a gyámapjától. 
— Édes fiam, — mondta Baracskay bácsi 

szinte meghatottan, — verd ki a fejedből fá­
tyol Rózsikat. Én mondom neked, a ki az éle-
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tet ismerem, hogy az egész tervet a vén Fá­
tyol eszelte ki, mert nagy gazember az öreg. 
Nyakadba akarja sózni egyik lányát. Szinész-
k dés az egész. Minden fiatalembernek kivet­
nek ilyesféle hálót. Sok belebukik, némely 
elkerüli. Ne higyjél azoknak a lányoknak, a 
kiknek semmijük sincs. Azok mindig komé­
diáznak. Fiatalság: bolondság. A szerelem el­
múlik ós marad a szegénység. No, aludj jól. 
A «Griff»-ben jó szobák vannak. Aludt benne 

az apád is. 
A míg Viczky a Blásik János kíséretében — 

a ki lámpát vitt előtte, — a «Griff» felé bal­
lagott, mindenféle zavaros gondolatok és ér­
zelmek torlódtak össze benne. Most már bizo­
nyos, hogy a mi vagyonkája volt, az elúszott 
a gyámapja kezén, a mint az előrelátható 
volt. Nem is nagyon haragudott az öregre. 
Természetesnek találta, hogy elköltötte a gond­
jaira bízott pénzt. Ismerte már az embereket 
annyira, hogy meg tudott nekik bocsátani. De 
már most mi lesz tovább. Azzal állítson be 
Eózsához, hogy még egy szoknyát sem vehet 
neki a vagyonából? Mert ha a zöld erszényt 
nem találja meg, akkor semmije, semmije 
nincs. A zöld erszény pedig mind bizony­
talanabbá válik, hisz Baracskay bácsi a föld 
alól is előkerítette volna a pörei folytatásához. 

Egy utczakeresztezésnél a vak éjszakában 
megállott Blásik János a lámpával ós az utat 
mutatta: 

— Vigyázzunk a kanálisra, kisgazdám. Sok 
ember kitörte már itt a lábát. 

Mikor a veszedelmes ponton átjutottak, 
Viczky így szólt Blásikhoz : 

— Tudja-e, János, hogy egy kis baj van az 
apai jussommal? 

— Tudom, tudom, — felelt Blásik. — Az 
egész város tudja régen. A szegény tekintetes 
úr nem tehet róla. Kutyaszenvedély a pörös-
ködés. 

— Hát azt az erszényt, a mit a fekete ka­
kas elvitt, keresték-e? 

Blásik megállott a lámpással. Suttogó, szen­
vedélyes hangon válaszolt: 

— Kerestük, de hiába kerestük. Jó helyen 
van az! 

Viczkynek megdobbant a szive. 
— Hol van, János? 
Blásik a szájára tette a kezét és a fejét 

rázta. Egy darabig küzködött magával, aztán 
kimondta: 

- Az erszény nem lehet máshol, mint 
özvegy Viczkynénél, a ki a kertünk végében 
lakott. De most már nem mondok többet. 

Elérték a «Griff»-et. A régi, tisztújítás-kora-
beli szálló, mint egy nagy, fekete sírdomb 
emelkedett ki az éjszakából. A földszinten 
világos volt és czigánymuzsika hangzott ki a 
vasrostélyos ablakok megöl. A nagybőgő mor-
gasába hangos pohárcsengés vegyült. 

"~ Ugyan kinek van olyan széles kedve? — 
kérdezte Viczky Gábor. - - Itt nem igen lehet 
maJd aludni az éjszaka. 

Blásik János felkapaszkodott a sarokkőre és 
^Pislogott a színes függönyökön, a melyekre 

Kossuth és Rákóczy képe volt festve. Nevetve 
tert vissza: 

T U 8y a n ki mulatna más, mint Zathureczky 
6 m t e t e s űr. Nincs ebben a vármegyében más-

n ak pénze a mulatozásra. 

m VlT^ e m l é k e z e t t Zathureczkyre még a gyer­
mekkorából. Akkor is országraszóló lump volt 

0 r eg Zathureczky és ő volt a leghíresebb 
t rónT ' E 8 Z é b e J u t o t t a k a bolondnál bolondabb 
a

e , , ' a melyeket atyjával együtt követett el 
tóttal68 t r é f a c s i n a 1 0 - Egyszer csaknem felgyúj-

' a h a z a * jókedvükben. De az sem volt 

az utolsó dolog, a mikor Zathureczky egy sza­
kajtó új krajczárt szórt ki a Viczky-ház ablaká­
ból a hetivásáros nép közé. Olyan dulakodást, 
marakodást se látott azóta a világ. «Viczkyre 
rájött a bolondja! — kiabálták az emberek és 
az egész város összecsődült kapkodni az «ara­
nyaki) után. Igaz, hogy a félrevezetett utczai 
nép sorban beverte a Viczky-ház ablakait, de 
Viczky Ede csaknem halálra kaczagta magát. 

— Köszönöm, Zathureczky. Igazi aranyak­
kal sem csinálhattunk volna nagyobb kutya­
komédiát. 

— Látod, hogy olcsón is lehet mulatni, — 
mondta Zathureczky és azóta vált szokásává 
Viczky Eduárdnak, hogy az aranypénzei közé 
új krajczárokat kevert. Zathureczky megtaní­
totta takarékoskodni. 

Az emlékezésre Gábornak felmelegedett a 
szive és felkiáltott: 

— Ejnye, hát ól még az öreg, meg kellene nézni. 
Az étkező-szoba kilincsére tette a kezét, de 

Blásik János elébe ugrott: 
— Majd én megyek előre, kisgazdám. Nem 

igen tanácsos ide belépni akkor, ha az urak 
mulatnak. Néha pisztolylövéssel fogadják a 
hívatlan vendéget, de a borosüveg: az biztos. 

Egy perez múlva, amint Blásik János bement, 
felpattant az ajtó és egy szikár, őszbecsavaro­
dott, pirosképű férfiú lépett ki rajta. Az egyik 
lába kissé biczegett, de azt ügyesen rejtegette, 
hogy szinte affektácziónak látszott a sánta-
sága. Két karját ölelésre tárta: 

— Viczky ! — kiáltotta. — Egy igazi Viczky 
van a szemhatáron és ezt mi csak most tud­
juk meg! Ezer ördög. Még tán a mozsarak 
sem pukkantak, a mikor jöttél? Ejnye, ejnye, 
mért nem irtad meg előre a jöveteledet? 

Megölelte Viczky Gábort és kétoldalról meg­
csókolta az arczát. Tetőtől-talpig végignézte. 

— Megemberesedtél, — mondta elismerő­
leg. — De az apádhoz nem hasonlítasz. Inkább 
az anyádhoz. Ezek az ábrándos tekintetű sze­
mek, ez a beszédes kis száj az édesanyádé... 
Engedd meg, fiam, hogy megmondjam neked, 
szebb asszony, mint az édesanyád, nem volt 
három vármegyében. Mit csinál, egészséges? 

Viczkynek eszébe jutott, hogy már régen 
kapott levelet az édesanyjától Bécsből, a hol 
azóta a bárónőnek szegénynek sora jobbra for­
dult és alapítványi hölgy lett. 

— Nincs semmi baja, — felelt. 
— Kérlek, el ne felejtsd hódoló kózcsóko-

mat átadni, ha véle' találkozol. Bizonyosan 
emlékezni fog a bolondos Zathureczkyre. Én 
mindig olyan jó bolond voltam a hölgyek körűi. 

A tágas étteremben a középső részt a czi-
gánybanda foglalta el. Ott muzsikált a Kövér 
Benczi Gyula, a ki három aranyórát hordott 
mindig a mellényében és az ingeit Bécsben 
mosatta. A híres Benczi czigányba ojtott úr 
volt. Dehogy is fogadott volna el pénzt a régi 
világban, tönkrement gavalléroktól. Minek? 
Neki több volt, valóságos czigányprimás volt. 
Házai, földjei voltak. De ha Zathureczkytől 
öt forintot kapott, jobban örült annak, mint 
ha valamely meggazdagodott lócsiszár százaso­
kat dobott a tányérjára. Ismerte, hogyne is­
merte volna az öreg Viczkyt. Egyszer ezer­
forintost ragasztott a homlokára. Az ilyesmit 
nem szokás elfelejteni. Tussal fogadta Viczky 
Gábort és Zathureczky oly büszkén kapaszko­
dott a fiatalember karjába, mintha a trón­
örököst vezette volna. 

— Nini, ezek talán nem tudják, hogy sem­
mim sincs? — kérdezte magában Viczky, a 
a mikor az alázatosan mosolygó czigányok, 
pinczérek sorfala között elhaladt 

A sarokban egy kis asztalka állott, rajta 

egy félliter lőre, a míg a czigányok körűi 
ezüstvedrekben pezsgő állott. Az asztalkához 
vezette Zathureczky Gábort és ott nagy szer­
tartásosan helylyel kínálta: 

— Ne vesd meg szerény asztalomat. Mit 
parancsolsz? Pezsgőt vagy szilvóriumot. Én 
sohasem iszom pezsgőt, csak kocsisbort. 

Viczky tapintatosan felelt: 
— Veled tartok. 
Zathureczky megtöltötte a poharakat. 

Isten hozott, fiam, csakhogy már egy­
szer mi is eszedbe jutottunk. Remélem, most 
már itt maradsz nálunk. A homok csak a ho­
mok mellett érzi jól magát. A hol egyedül 
van a homok, ott elfújja a szél, de a sok 
homokkal a vihar sem birt. Mi homokok va­
gyunk. Még egyszer: Isten hozott. És ha 
valami hivatal kell, csak nekem szólj. 

— - Egyelőre nem szándékozom hivatalt vál­
lalni, — felelt Viczky röstelkedve. 

— Nono, valamiből csak kell élned, fiam. 
Nem hiszem, hogy az öreg Baracskaytól húsz 
krajczárt visszavasalhass. Könnyelmű ember, 
de meg kell neki bocsátani, mert vannak jó 
tulajdonságai is. Igyunk, Gábor. 

A bor savanyú ós dohos volt, igazi kocsis­
bor, a mely kinyitja a bicskát az ember zsebé­
ben. Zathureczky észrevette, hogy Gábornak 
nem ízlik az ital. 

— Parancsolsz pezsgőt ? Van annyi, a mennyi 
kell. Hé, Barkó úr ! 

Rákiáltott a fogadósra, a ki a Viczky Gábor 
megbámulására szintén a szobába sompoly­
gott. A vörösképű emberke ügyetlen hajlon-
gással közeledett. 

— Hány üveg pezsgőm van még a pinczében ? 
Barkó előrántotta könyvecskéjét és hadarva 

felelt: 
— Ha a mai fogyasztást is beleszámítjuk, 

még hatszázötvenhárom üveg áll odalenn, vagy 
legalább is kell állnia. 

Zathureczky fejedelmi kézmozdulattal elbo­
csátotta a fogadóst és Gáborhoz fordult: 

— A mint láthatod, pezsgőnk van elég, ha 
pénzünk nincs is. Kíváncsi vagy, hogy hon­
nan van annyi pezsgőm. Hát a múltkoriban 
nyertem ezer üveg pezsgőt. 

— Jeles ember lehet, a ki ezer üveg pezs­
gőbe fogad. 

Zathureczky nevetve fújta a füstöt a meny-
nyezet felé: 

— Koránsem jeles ember. A ragyás Bunkó 
bácsi, a nyugalomba vonult uzsorás az illető. 
A vén gazember, a ki hosszú életében még az 
elhasznált gyufaszálakat is összegyűjtögette 
fűtőanyagnak télire, vénségére megengedte ma­
gának azt a luxust, hogy idejárjon a Griff-
kávéházába egy pohár tejecskére. El szokott 
üldögélni egész éjszaka, mert aludni nem tud 
és a világosságot ingyen kapja. A minap aztán 
éjszakai unaloműzésből egy kis bűvószeti elő­
adást tartottam a fiúknak a billiárd-asztal 
felett. Ezüstforintosokat varázsoltam elő a 
fülekből, gallérokból, zsebekből. Az öreg Bunkó 
csakhamar érdeklődni kezdett és a sarokból 
odatipegett. Villogó szemmel kisérte az ezüst­
forintosok bűvös vándorlását, eltűnését és a 
midőn az ő zsebében találtuk meg az eltűnt 
forintost, magánkívül volt az öreg a meg­
lepetéstől : 

— Becsületemre, — dadogta, — sohasem 
hordok magamnál többet tíz krajczárnál, mert 
félek a rósz emberektől. . . 

— Pedig ott, a honnan ez a forint kikerült, 
van még több is, — mondtam, «visszaadván* 
neki az ezüstforintosát 

— De bizony nincsen, — esküdözött az 
öreg. — Hisz csak ismerem a kabátomat — 
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— Tekintetes uram, fogadnók ám ma is 
Linneburg kapitány, a partnerem, épen 

tricc-et irt ellenem, roszkedvűen feleltem: 
— Hagyjon békét, ma nem játszunk. 
Az uzsorás szemtelenül felelt: 
— A tekintetes úr revanche-sal tartozik. 
Erre elfogyott a bóketűrósem, pedig fát lehet 

vágni a hátamon, olyan türelmes ember va­
gyok. Felugrottam. 

— Szedte-vedte, vén gazember. Én neked 
revanche-sal tartozom? Hát te ugyan miféle 
revanche-ot adtál nekem a kiuzsorázott nagy­
anyai jussomért? 

— Pardon, — felelt Bunkó. — Az régen 
volt, elévült. De ez csak tegnap volt. 

Helyes, — mondtam, — fogadok, de csak 
száz üveg pezsgőbe. 

— Tartom! — kiáltott fel a ragyás Bunkó. 
Fabula ügyvédet megint felállították a piquet 

mellől ós az ügyvéd megírta a kontraktust. Bunkó 
diadalmasan állott ki a kávéház közepére. 

— No, tekintetes úr, most lássuk a forin­
tosokat. Minden zsebemet bevarrtam. 

Csakhogy az öreg Boscónak erre is volt 

kiáltott fel, össze-vissza forgatva a megzöldült, 
ezerfoltú alkotmányt, a mely tagjait födte. 

— Hát én mernék fogadni, hogy legalább 
tiz ezüstforint van a zsebeiben. Száz forintot 
teszek tiz üveg franczia pezsgő ellen. (Mert 
épen szomjasak voltak a fiúk.) 

A ragyás Bunkó nem szólt semmit; kiment 
az udvarra és miután mégegyszer alaposan 
keresztül-kasul vizsgálta zsebeit, vigyorogva 
tért vissza. 

— Tartom a fogadást! — kiáltotta. 
Nyomban papirost, tintát hozattam és Fa­

bula fiskálist felállítottuk a piquet mellől. 
— Húzd fel az eszed, pörvesztő, — mond­

tam neki, — olyan legyen az az irás, hogy 
akár a törvény előtt is foganatja legyen. 

— Nono, — dörmögte a vén Bunkó, mert 
a törvényről nem szeret hallani. 

A tanuk aláirtak az írást, én pedig Bosco 
nyomdokain haladva, kiráztam az ezüstforin­
tosokat az öreg kabátjának a belső zsebéből. 

A vén gazember kókült-zöldült, de fizetett. 
Másnapra már el is felejtettem az egész 

históriát, a mikor a kávéházban a hátam mögé 
lopózik a vén Bunkó és a fülembe súgja: 

BOGDANOVICS LUCZIÁN ÉRSEKI ADMINISZTRÁTOR A TEMPLOM ELŐTT VÁRJA A KIRÁLYI BIZTOST 

A «VENI SANCTE» ALKALMÁVAL. 

A DÍSZLÖVÉSRE FELÁLLÍTOTT ÁGYÚK. 

A K A R L Ó C Z A I P Á T R I Á R K A - V Á L A S Z T Á S R Ó L . — Balogh Rudolf fényképel. 

módszere. A forintosok bizony csak kipotyog­
tak az ócska kabátból, mire a varázsszavak 
elhangzottak. 

Bunkó Mihály csaknem összerogyott ijedt­
ségében. 

— Vizet! — hörögte és homlokán kidagad­
tak az erek. — Csalók, haramiák körmei közé 
kerültem. Zsiványok ! Segítség ! 

Tombolt dühében a kávéház közepén és a' 
nézők harsogó kaczagása kisérte a vén gaz­
ember kétségbeesett üvöltését. Szép is, a mi­
kor a hóhért akasztják. 

— Nem fizetek! — jelentette ki végtére. 
— Fabula, holnap add be a keresetet. 
— Egyezkedem, — esdekelt az uzsorás. 
Fabula jóízű ember, de nem szereti, hapiquet-

nél zavarják. Hátat fordított a vén gazembernek. 
— Legyen szerencsém holnap irodámban, 

Bunkó úr, a kishíd mellett, balra . . . 
— Csak nem viszem az irhám a vágó­

hídra! — üvöltött Bunkó. — Inkább fizetek. 
De én is veletek iszom. 

— Az nincs a szerződésben, — feleltem. -
Én csak urakkal iszom. 

(Folytatása következik.! 
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A HÉTBŐL. 
A népszerűség. Az akczióba lépett história 

m o s t valósággal foot-ball-t játszik az ottoman 
birodalomban a basákkal. Csak úgy röpülnek 
a hatalmas és tekintélyes urak: az egyik ki 
az országból, a másik be az országba, az egyik 
fölfelé, a másik lefelé. A csatárok lódítják, a 
«kapuvédők» meg elfogdossák őket. Hogy a 
nagy játék végén melyik hol áll meg: melyik 
marad belül és melyik reked kívül, azt most 
még csak Allah tudja, egyébként még a pró­
fétái sem. Mert túlságos optimizmus lenne 
azt hinni, hogy a mi a szultán birodalmában 
történt, az már befejezett érvénybe lépése egy 
új rendnek, új szellemnek és hogy már semmi 
se lenne hátra, mint a lelkek lehiggadása. 
Szép lenne, ha így lenne; de az ilyen óriási 
változásokat — ezt tudhatjuk — a história 
nem adja se könnyen, se olcsón. Egy biro­
dalom évszázados intézményei nem másulnak 
meg máról-holnapra, csata, vér és szenvedés 

ezért árnyékot vetett erre az értékre igen sokak 
szemében épen azok közül, a kik a lelkük 
tartalma szerint hivatva lettek volna rá, hogy 
szeressék és becsüljék őket. De elhatalmaso­
dott rajtuk az az érzés, hogy a népszerűség 
egy kerülnivaló valami, a mi, ha az indítéka 
nemes elementumokból alakult i s : minden­
esetre fonák sőt ártalmas tétel, mert a nép­
szerűség fanatikus és lelkiismeretlen hajszolása. 
Ha temérdek sokan szerzik is meg méltatlan 
módon, ha sokan élnek is vissza vele, a nép­
szerűség, a megérdemelt és megokolt népsze­
rűség mindig érték marad, a melynek nagy 
erkölcsi tartalma van és a melyet maga az 
igazságos történelem is honorál. 

A Petőfi-kultusz. Egy régi és előkelő fővá­
rosi napilap a héten czikket közölt a Petőfi­
kultusz hanyatlásáról. Ennek a hanyatlásnak, 
a czikk szerint, kétségtelen szimptomája lenne 
az, hogy a segesvári csata évfordulóján ren-

hatása, hanem alkotásokat is inspirált és 
intézményt tudott emelni a maga kultuszának. 
A Petőfi-ház mai alkotás, a Petőfi irodalom 
szakadatlanul gyarapodik, a Petőfi-szelleme, 
képzelete egy színpadi munka köntösében a 
mi korunkban is rengeteg hatással volt a 
közönség lelkére. Hogy a Petőfi-kultusz le­
hanyatlott volna Magyarországon, ezt a vádat, 
hála Istennek, könnyen elviselhetjük, mert — 
nem igaz. 

Az élet fantáziája roppant termékeny a 
tragédiák és szerencsétlenségek kieszelésében, 
épen ezért példátlant már maga se igen tud 
produkálni, de a katasztrófák véres meg fe­
kete virágai között mégis terem olyan, a mely 
a fásultabb szivet is megdobbantja és szokat­
lanabb távlatokat tár föl megriadt szemünk 
előtt. Az öngyilkosok bús hadában nem ritka, 
a ki azért dobta magát oda a gyors halálnak, 
mert rettegett a lassú meghalás gyötrelmeitől. 

T A L Á L K O Z Á S A Z A U T O M O B I L L A L . — Lósy Géza rajza. 

nélkül és ha most ez történnék, a történelem 
olyan unikumot produkálna, a milyet még 
soha se iktatott idáig a lapjaira. De nekünk 
nem dolgunk, hogy a történetíró szemével 
nézzünk, csak szerény krónikások vagyunk és 
az ilyen rendkívüli megnyilatkozás bőven ontja 
a jelenségeket, a melyek alkalmasak a kom­
mentálásra. Ilyen jelensége például a török 
eseményeknek a népszerűség rehabilitálása. 
A konstantinápolyi táviratokból látjuk, hogy 
e modernizálódó Törökországot, mint állam-
organizmust a népszerűség rendezi be. A gyű-
jolt basákat elkergetik és népszerű basákat 
tesznek a helyükbe. A népszerűségnek, mint 
értéknek az erkölcsi megítélése nagyon meg­
zavarodott. Föltétlen hitelű ez az érték nem 
!s lehet soha, mert megszerző erejének nem 
minden forrása fakad a tiszta erkölcs, az igaz 
ereny sziklatalajából. Sőt ezen a területen kívül 
igen nagy bőségben fakadnak vizek, a melyek 
a .k°nnyen megejthető lelkek bizalmába vi­
szik az ügyes és számító kormányos hajóját. 

? eP s z eFö s eg megszerzése körül fölburjánzott 
hamisság, visszaélés és lelketlenség épen 

dezett emlékünnep iránt a segesvári közönség 
az idén nem mutatott megfelelő érdeklődést. 
Ha így történt, ez semmiesetre se válik a 
segesváriak dicsőségére, de igen-igen messze 
van attól, hogy egyben a Petőfi Sándor dicső­
ségének és kultuszának a meghalványodását 
jelentené. Ha a Petőfi-kultusz Magyarországon 
aláhanyatlanék, ez szégyen lenne a kor lel­
kére: egy ilyen állítás tehát súlyos vád, a 
melyet valamennyiünk érdekében alaposan meg 
kell vizsgálni. Azt hiszem, erre annál bátrab­
ban vállalkozhatunk, mert nincs okunk tar­
tani a vád igazolásától. A segesvári ünnep 
részvétlensége csak akkor szélesedhetnék ki a 
maga lokális jelentőségéből, ha ennek a rész­
vétlenségnek adatait találnók nemcsak ott, a 
hol a költő meghalt, hanem ott is, a hol — 
tovább kell élnie. Vájjon Petőfi költeményei 
kevésbbé kelendők és kevésbbó közkeletüek-e 
ma, mint voltak ezelőtt? Az új generácziók 
lelke elzártabb-e előttük, mint voU a meg­
előzőké? Ezekre a kérdésekre biztos és hatá­
rozott nem-mel felelhetünk. Nemcsak, hogy 
meg nem fakult és meg nem fogyctt a költő 

Akad olyan is, a ki nem sajnálta a maga 
életét a máséért vagy másokéért. Elment va­
lakinek az útjából, vagy elment, hogy valaki­
nek könnyebbé tegye az útját. Azokról a no­
bilis lelkekről beszélünk, a kik elég erősek a 
legnagyobb lemondásra, de nem elég erősek 
a saját hőstettük elviselésére. De az asszony, 
a ki meghal, megöli, magát, mert elviselhe­
tetlen neki nem is az elvesztése az urának, 
hanem már az a tudat is, hogy el fogja ve­
szíteni, kétségtelenül a legritkább jelenség az 
erejükvesztett szerencsétlenek hadában. A Mál-
nay Jenőné tragédiája olyan, a mely okvetet­
lenül reflexiókat kelt minden érző és gondol­
kodó emberben, mert a rendkívülisóg csilláma 
fénylik rajta. A részvét kijár neki mindenkitől, 
hiszen egy nagy emberi érzésnek szegény, 
véres elesettje. De míg az egyik ember csak 
a szerencsétlenségét látja és siratja meg: a 
másik, a ki mélyebbre néz és a tekintete át 
tud hatolni a tragédia végén aláomlott fekete 
kárpit szövetén, a feketeségen túl az immáron 
elhömpölygött múlt vizén láthat olyat is, a 
mitől elkáprázik a képzelete. Semmit se kap 
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az ember ingyen; még a szenvedést sem. A 
nagy fájdalmakkal nagy gyönyörűségekért fize­
tünk, mert hiszen vesztes csak az lehet, a 
kinek volt veszíteni valója. Nagyon boldogtalan 
csak az lehet, a kitől egy nagy boldogságot 
rabolhatott el a végzet. Az örömnek, a gyö­
nyörűségnek, a boldogságnak micsoda ragyogó 
teljessége virulhatott egykoron ennek a sze­
gény, szánandó asszonynak a lelkében, ha e 
boldogság könyörtelen elmúlásának már a tu­
data elég volt, hogy tovább élni se kívánjon! 
Ez az élet rövid volt, de nem volt szegény; 
ez az élet gyászos feketeségbe omlott, de nem 
volt fénytelen; ez az élet a szerencsétlenség 
prédája lett, de áthaladt az emberi sors olyan 
virágos mezőin is, a melyeket sok-sok ezernyi 
embernek a lába soha se érinthetett, legföljebb 
csak epedő sóhajtása szállt feléje. A fejfájára 
rá lehetne írni : Itt nyugszik egy asszony, a 
ki még egészen fiatal volt és már elveszítette 
a legnagyobb boldogságot. — Szomorú fejfa, 
de vájjon nem még szomorúbbak-e azok, a 
melyek emberek sírján állanak, a kik nagy 
kort értek meg, a nélkül, hogy csak meg is 
találták volna a boldogságot? 

Tragikomédia. Janovics Jenő, a kit néhány 
hamis száz lírás miatt ártatlanul, de annál 
alaposabban megkínoztak a bella Veneziában, 
színházigazgató, dramaturg, jeles esztétikus, 
tehát megvan közte bőségesen a jogczíme, 
hogy a temérdek boszúsága közepett is meg­
érezze (nem merem azt írni, hogy élvezze) azt 
az erőteljes komikumot* a mely az ő tragikus 
esetében duzzad. Már abban is van valami 
komikum, — igaz, hogy keserű komikum, — 
mikor a jogrend megbüntet valakit azért, 
mert —• megcsalták. Pedig mindig ez történik, 
ha valaki hamis bankóval fizet, a melyet ő igaz­
nak kapott. De rettenetesen megnő és kiszé­
lesedik a tragikomikum, a mikor egy magyar 

embernek gyűlik meg a baja a hatósággal 
hamis pénz miatt, Velenczében. Tíz-tizenöt 
esztendő óta Velencze minden nyáron olyan 
magyar várossá alakul át, mint Debreczen 
vagy — Karlsbad. A Lidó strandján erősebben 
dominál a magyar szó, mint a budapesti kor­
zón, a mi közlendője a fürdőigazgatóságnak 
van, az magyar nyelven, még pedig jó fogal-
mazású, hibátlan magyarsággal ragyog a hir­
detményeken, táblákon és figyelmeztetéseken. 
Tehát rengeteg magyar ember jár Velenczébe : 
de azért a velenczei magisztrátus egész bátran 
kitűzhetné jutalmul a Dogé-palotát annak a 
magyar embernek, a kire öt napi velenczei 
tartózkodás alatt sehol se kentek rá, vagy 
legalább nem próbáltak rákenni hamis pénzt, 
ha többét nem isr legalább egy tíz centesi-
mist, argentínai garast, forgalomból kiment, 
ülő Helvétiás svájczi frankot, régi nápolyi 
pénzt, vagy pápai lirát Ezt a jutalmat bátran 
ki lehet tűzni, mert senki se fogja megnyerni. 
A grekó-nak, e rósz pénznek egy óriási ára­
data hömpölyög a lagúnák varázsosan szép 
városában és a sodra természetesen az idege­
nek zsebe felé tart. Az ember szinte eltűnődik 
rajta: ilyen rengeteg idegenforgalom mellett 
honnan marad még egyre ez a temérdek grekó 
az idegenekkel — aprópénz útján — legsű­
rűbben érintkező emberek: pinczérek, borbé­
lyok, gondolások, hordárok használatára? E 
sorok írójával ezelőtt négy évvel megesett, 
hogy kilencz líra között, a mit egy tiz lírás 
bankóból adott vissza a borbély, nem keve­
sebb, mint hat darab volt — más, mint a 
minek lennie kellett volna. A derék Figaró, 
mikor lehordtam érte, udvariasan mosolyogva 
ezt felelte: 

— Nem rósz pénz ez, uram, mert ime, ha 
követeli, adok én valódit is helyette! 

A grekónak ez a közkeletűsége bizonyára 
nem irigylendő speczialitása a gyönyörű vá­
rosnak és a kolozsvári színházigazgató malőr­

jéből úgy látjuk, a velenczei hatóságok rajta 
is vannak, hogy végre kiküszöböljék. Hogy 
ebben a buzgalmukban ártatlan embert kínoz­
tak meg, ez kellemetlen eset, de tudvavaló 
hogy tévedés a rendőrséggel is megesik. Hiszen' 
ha tévedni nem lenne emberi dolog, Janovics 
direktor úr se adott volna becsületes igaz 
bankót a hamisért. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. (Vége.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj Istvái. 

Lujza nem felelt, megszorította Pranco 
kezét. 

—• Semmire sem voltam való, — szólt 
Pranco szomorúan, — nem tudtalak támo­
gatni. 

— Mindent megtettél, a mit-tudtál. 
» Ezt mondva, Lujza hangja tompa volt, de 

mégis különböző attól, a mikor ezt mondta: 
— Az én szivem hideg. 
Férje ismét karon fogta, visszatért vele lassú 

léptekkel a kikötő felé. Kedves karja nem volt 
mozdulatlan, mint az imént, izgatottságot, küz­
delmet árúit el. 

Franco megállt és csendesen mondta: 
— És ha Máriához megyek ? Mit mondjak 

neki rólad? 
Lujza remegni kezdett, férje vállára hajtotta 

fejét és súgta: 
— Nem, maradj ! 
Franco nem értette. 
— Mit? — kérdezte. 
Nem hallott feleletet, lassan-lassan lehajolt 

arczával, látta, hogy Lujza ajkait nyújtja feléje 
s odaillesztette a magáét. Szive vert, erősen 
vert, még erősebben, mint a mikor szerelmé­
ben először csókolta meg Lujzát. Felemelte 
arczát, beszélni sem tudott. Végre sikerűit 
ezeket a szavakat mondania: 

— Megmondom neki, hogy megígérted . . . 
— Nem, — suttogta Lujza szomorúan, — 

azt nem tehetem, ne kivánd tőlem, nem lehet­
séges többé. 

— Mi nem lehetséges? 
— Oh, jól érted ! En is jól megértettem, a 

mit mondani akartál. 
Lujza folytatta útját, félbe akarván szakí­

tani ezt a beszélgetést. Mégis férje karját 
fogta, a ki megállította őt. 

— Lujza! — szólt szigorúan, szinte heve­
sen. — így hagysz engem eltávozni? Tudod 
mit jelent ez nekem, ha így kell távoznom? 

Lujza ekkor lassan kihúzta karját az övé­
ből és jobbra fordult az oldalfal felé, oda­
támaszkodott, nézve a vizet, mint Oriában 
azon az estén. Franco oldala mellett maradt, 
várt egy kicsit, azután kérte, hogy feleljen. 

— Rám nézve jobb volna a tóban bevégezni 
életemet, — szólt Lujza keserűen. 

Férje átkarolta egyik karjával derekát, el­
húzta a faltól, majd eleresztette, felemelte kar­
ját a levegőbe. 

— Te? — kiáltott föl megvetőleg. — így 
beszélsz te, a ki mindig azt mondtad, hogy 
háborúnak tekinted az életet? S ez volna az 
a mód, a hogyan küzdesz? Én egykor azt 
hittem, hogy közülünk az erősebbik te vagy. 
Most belátom, hogy én vagyok az erősebb. 
Sokkal erősebb. Képes vagy-e csak elképzelni, 
mit szenvedtem én ezekben az években? Ké­
pes vagy elképzelni ? . . . 

Egy pillanatra megtörni érezte hangját, de 
uralkodott magán és folytatta. 

— Képes vagy-e csak elképzelni, mi 1 

te nekem, s mit megtennék én, hogy szüli 
nélkül ne okozzak neked kis fájdalmat se, 
míg ellenben úgy látszik, te semmit sem töro-
döl azzal, ha szétmarczangolod lelkemet? 

Lujza karjaiba borúit. Az ezt követő csend­
ben, melyet csak az elfojtott görcsös zokogás 
szakított meg, Franco hallott valakit jönni, s 
alig volt képes feleségét elszakítani kebléről, 
útnak indulni vele a vendéglő felé. 

— Te, te ! — suttogta. — S nem akarod, 
hogy én kívánjak meghalni, mikor becsület­
tel a hazámért halhatok meg? 

Lujza megszorította karját szó nélküL Ket 
fiatal szerelmessel találkoztak, a kik elmenve 
mellettük, kíváncsian néztek rájuk. A leány 
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mosolygót*- Odaérkezve a lépcsőhöz, mely le-
m

 et a S. Vittore előtti térre, gyermekek és 
iszonyok hangjait hallották. Lujza megállt 

pillanatra az első lépcsőn és halkan el­
t u d t a a muzzagliói két szót: 

—- Annyira szeretlek. . 
Franco csak karjának szorításával felelt 

Nagyon lassan mentek le a lépcsőkön, vissza­
tértek a Delfin-vendéglőbe. 

Néhány iddogáló, füstölő és lármázó fiatal 
ember felállt Franco ós Lujza megjelenése­
kor, mindnyájan szembe jöttek velük, egynek 
kivételével, a ki felhasználta az alkalmas per-
czet az utolsó palaczk kiürítésére. 

Asszonyom, — így szólt az első, bemu­
tatkozva Lujzának, — férje már bizonyosan 
bejelentette kegyednek a hét bölcset. 

Nagy zaj következett, mert Franco elfeledte 
Lujzának megmondani, hogy barátai elkísér­
ték őt Turinból s elmentek discretióból Pal-
lanzáig, megígérve, hogy hódolatukat be fog­
ják mutatni az asszonynak. 

A. legbölcsebb én vagyok, — szólt fel­
kelve a padovai, a ki kiürítette a palaczkot. — 
Ti neszeztek és nem isztok; én iszom és nem 
neszezek. 

— Ez, asszonyom, — mondta egy izmos 
jfjU; — a mint kegyed jól láthatja, a társaság 
bölcs szamara. 

— Hallgass, legény ! — Asszonyom, — szólt 
a padovai, előre lépve és szalutálva. 

— Ah, ön a botos-legény? — szólt Lujza 
a csinos ifjúhoz, mosolyogva. Nyájas volt 
mindegyikükkel, s nagy sikert aratott, mikor 
egy magas, sovány, kipödört bajszú embernek 
ezt mondta: 

— Ugy-e, ön a «Pikk-kavall» úr? 
— TJgy-e bár asszonyom, — kiáltott fel a pa­

dovai a többiek tapsai között, •— meglátszik 
rajta a vadállat? 

Pallanzából jöttek át csónakon s azonnal 
vissza akartak menni, de Franco még két pa­
laczkot hozatott s a lárma Lujza jelenlété­
nek daczára oly óriási lett, hogy a vendéglős 
kérni jött őket, hogy angoljai kedvéért ne 
csapjanak akkora zsivajt. A padovai erre sze­
líden egy egész litániára való padovai szit­
kokkal traktálta őt. 

Ez nem értette, ostobán nevetett és elment. 
A bölcsek azért rándultak ki a tóra, hogy 

ők is egy napi szabadságot élvezzenek, mi­
előtt besoroztatnák magukat. A Pikk-kavallt 
kivéve, mind ugyanabba az ezredbe léptek be. 
Ittak a 9-ik gyalogezred, a királyné brigádjá­
nak egészségére, minden jelenlegi és jövendő­
beli nemzeti hősre és beszélgettek az első 
csata helyéről és nevéről, melyet az osztrákok­
kal vívni fognak. Minden szavazat, a pado-
vaiét kivéve, a* «ticinói csata» mellett volt. 
A padovai «gorgonzolai» csatát akart. 

— Nem halljátok, milyen harczias név: gor-
gonzolai csata, zöldséggel körítve. Szamarak! 

HOGY CSÉPELNEK A RÁBAKÖZÖN? —ROZSVERÉS 

Meg volt írva a Végzet könyvében, hogy ő 
épen az első csatában essék el, Palestrónál, 
egy gránát szilánkjával czombjában, mikor 
mint derék katona harczolt Brignone ezredes­
től két lépésnyire. Ezek az ifjak lelkesedéssel, 
de henczegés nélkül beszéltek csatákról, beszél­
tek a jövendő Olaszországról, közben tréfálva 
is, de érezni lehetett, hogy egy csipetnyit sem 
törődnek életükkel, csakhogy szabaddá és 
nagygyá tehessék ezt az ősi hazát. 

— Azt hiszi, ezek a fejek valók arra, hogy 
Itáliát megcsinálják? — kérdezte a padovai 
Lujzától. — Még férje sem, tudja-e ? ! Jó gye­
rek, de Itáliát megcsinálni: ahhoz semmi. 
Majd meglátja, milyen fajta Itália fog léte­
sülni ! A mi fiaink emlékszobrot fognak állí­
tani, de azután jönni fognak, engedelmével, 
azok a disznó unokák, a kiket már hallani 
vélek: mi az ördögnek — fogják mondani, — 
csinálták így azok a vén bolondok ezt az 
Itáliát? 

A Bölcsek elmentek, miután megegyeztek 
Francóval, hogy másnap reggel az első hajón 
fognak találkozni. Franco elkísérte őket a csó­
nakig, mialatt felesége felment megnézni Piero 
bácsit. Ez meghagyta a vendéglősnek, hogy 
értesítse rokonait, hogy nagyon álmos volt és 
aludni ment. Csakugyan, Lujza hallotta őt 
hortyogva aludni. Letette a gyertyát és várta 
Francot. Ez csakhamar jött és meg volt lé­
petve, hallván, hogy a bácsi már alszik. El 
akart volna búcsúzni tőle lefekvés előtt, mert 

ROSTÁLÁS. 

a hajó kora reggel, 7t6-kor indult A szoba 
ajtaja zárva volt, mindazonáltal Lujza kérte 
férjét, hogy lábujjhegyen járjon és halkan 
beszéljen. Elmesélte neki, a mit Cia mondott. 
A bácsinak nyugalomra van szüksége. Reméli, 
hogy ágyban fog maradni kilencz vagy tiz 
óráig, és egy órakor készül elutazni, Maga­
dinóban meghálni, hogy nagyon ki ne fá­
rassza őt. Sokáig időzött a bácsi egészsége 
fölötti aggodalmainál, beszélt, beszélt idege­
sen, távol akarván tartani ezzel más beszéde­
ket, túlságosan gyöngéd nyájasságokat. Ugyan­
ekkor járt-kelt a szobában, felvette, meg le­
tette ugyanazokat a dolgokat, részben ideges­
ségből, részben azzal a szándékkal, hogy férje 
előbb feküdjék le, mint ő. Emez viszont na­
gyon elfoglaltnak látszott egy vállszijjas tás­
kával, melyet nem sikerűit kinyitnia. Végre 
kinyitotta, magához hivta feleségét, átadott 
neki egy tekercs aranyat, 50 darab húsz-
lírásat 

— Gondolhatod, — mondta neki, hogy leg­
alább egypár hónapig nem fogok semmit se 
küldhetni. Ez sem az enyim, kölcsönvettem. 

Azután kivett a táskából egy lepecsételt 
levelet. 

«•— Ez pedig a végrendeletem, — tette 
hozzá. — Kévésem van, de mégis rendelkez­
nem kell erről a kevésről is. Csak egy hagyo­
mány van benne, atyám melltűje, a mely 
nálad van, Piero bácsié legyen, s benne van 
annak az egyénnek neve, a kinek az ezer lírá­
val tartozom. A végrendeleten kívül van két 
sor külön a te számodra. Nesze. 

Komoly szelidséggel beszélt, megindultság 
nélkül. Lujzának kezei reszkettek, mikor át­
vette a levelet. Azt mondta: «köszönöm», el­
kezdte kibontani hajfonatait, azután ismét fel­
tűzte, s azt sem tudta igazán, mit tesz, küz­
dött benne halottjának kísértete, s a háború­
nak és halálnak egy másik látománya. Erőtlen 
hangon mondta, hogy miután oly korán kell 
felkelnie, hogy őt a gőzhajóhoz kisérje, arra 
gondol, hogy nem bontja le haját és ruhástól 
fekszik le. Franco egy szót sem felelt rövid 
imát mondott s elkezdett vetkőzni, levett nya­
káról egy lánczocskát s egy kis arany keresz­
tet, melyek anyjától származtak. 

— Tártad meg te, — szólt Lujzának nyújtva. — 
Jobb lesz. Soha sem lehet tudni, a horvátok 
kezei közé juthatna. 

Lujza elrémült, reszketett egy pillanatig 
habozott, azután nyakába borúit és görcsösen 
megölelte. 

¥ 

A szolga V»5 6r& tájban kopogtatott a 
házaspár ajtaján. Ötkor Franco bement gyer­
tyával a bácsi szobájába, a ki ébren volt El­
búcsúzott tőle és ezután azt javasolta Lujzá­
nak, hogy az ő bucsúzásuk is ott történjék. 
Lujza arczában, sőt hangjában is a komoly, 
fájdalmas csodálkozás kifejezése volt Nem 
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volt meghatva, nem sírt, megölelte, megcsó­
kolta férjét, mintegy álmodozva, és álmodozva 
ment le vele együtt a lépcsőn. Vájjon meg­
villant-e Francóban is a gondolat, mely az ő 
lelkét elfoglalta? Ha igen, ez a vendéglő ter­
mében lehetett, mialatt kávét ivott és felesége 
vele szemben ült. Úgy látszott, mintha fel­
fedezne valamit ebben a tekintetben, ebben az 
arczban, mert tuvább szemlélte őt, a kávés­
csészével a kezében, s azután az arczán ki­
mondhatatlan gyöngédség, aggodalom és meg­
hatottság ömlött el. Az asszony nyilván nem 
óhajtott beszélni, de ő igen. Egy elrejtett szó 
reszketett arczának minden izmában, világí­
tott szemeiben; de szája nem mert szólni. 

Lementek a kikötő hídjához, kezüknél fogva 
egymást, odatámaszkodtak a falhoz, melyhez 
előtte való nap Lujza támaszkodott. Mikor hal­
lották a gőzhajó kerekeinek zaját, utoljára 
megölelték egymást, elbúcsúztak könyek nél­
kül, jobban megrendülve rejtett közös gondo­
latuktól, mint szomorkodva az elválás miatt. 
A hajó nagy zörejjel megérkezett, kidobták és 
megerősítették a köteleket. Egy hang kiáltott: 

— Előre, a ki elutazik! 
Még egy csók. 
— Isten áldjon meg, — szólt Franco s a 

hajóra ugrott. 
Lujza ott maradt, a míg hallani lehetett a 

hajó zaját, mely Stresa felé távozott Azután 
visszatért a vendéglőbe, leült ágyára, ott ma­
radt mintegy megkövülve, abban a gondolat­
ban, abban az ösztönszerű bizonyosságban, 
hogy másodszor anyává lett 

Ámbár épen ez volt az, a mitől annyira 
félt, nem lehet mondani, hogy bánkódott volna 
miatta. A megdöbbenés, hogy ily erős, világos 
és megmagyarázhatatlan hangot hallott bel­
sejében, legyőzött benne minden más érzést . . . 
Mindig azt hitte, Mária halála óta, hogy a 
Végzet könyvében számára nem lehet semmi 
új, hogy szivének bizonyos benső húrjai el­
haltak örökre. S most egy titkos hang épen 
ott belül megszólalt s ezt mondta: «Tudd meg, 
hogy végzeted könyvében egyik lap be van 
fejezve, a másik kezdődik. Van még számodra 
a jövőben intensiv élet; a dráma, melyet te 
befejezettnek gondoltál a második felvonás­
nál, folytatódik és rendkívüli lesz, ha Én 
hirdetem neked*. Három órán á t amíg Piero 
bácsi nem hívta, Lujza ennek a hangnak hall­
gatásában maradt elmerülve. 

A bácsi VílO-kor kelt fel. Jól érezte magát 
Az idő még nedves ós esős volt de ő nem 
akart arról tudni, hogy otthon maradjon, mint 

a hogy Lujza óhajtotta volna, a Magadinóba 
való utazásig. 

Megkérdezte a vendéglőstől és megtudta, 
hogy 9 óra után meg lehet látogatni a kertet, 
s tízkor, miután megitta tejét, elindult oda 
Lujzával Elmenvén S. Vittore templom előtt, 
kedve jött bemenni, a képeket megnézni. Ott 
épen misét mondtak, s a miséző megfordult 
mondván: «Benedicat vos omnipotens Deus»7 
A bácsi széles mozdulattal keresztet vetett, 
meghallgatta az utolsó evangéliumot, lemon­
dott a képek megnézéséről, mert kevés volt 
a világosság, s kiment a templomból az ő 
szokott jovialitásával mondva: 

— Boldog és elégedett vagyok, hogy be­
mentem megáldatni magamat. 

Nem lehetett sietni annak, aki vele volt. 
Megállt minden lépésnél, megnézett mindent, 
a minek művészi formája volt, a mi érdemes 
volt a megnézésre. Nézte a templom homlok­
zatát, a Borromeo-kikötő háromkarú lépcső­
jét, a díszudvarnak mindhárom oldalát s a nagy 
pálmát középen, melyet Lujza az ő komoly 
megbotránkozására meg sem látott, mikor előtte 
való este arra ment Francóval. Mikor az őr 
bevezette őket a palotába, legalább tíz perez 
kellett neki, hogy a nagy lépcsőt megbámulva, 
felmenjen. Mikor fölért, kisütött egy napsugár, 
s az őr ajánlotta, hogy ezt fölhasználva, néz­
zék meg a kertet. Balra ment, s egy sor üres 
termen át a vasrácsozatig kisérte a látogató­
kat, ott meghúzta a csengőt. Jött egy kertész, 
egy jól nevelt ifjú, a ki nagyon tetszett a bácsi­
nak, mert szívesen megmagyarázott neki min­
dent, s a bácsi nem kérdezett kevesett Öt perez 
kellett a bejárat melletti kámforfához. Lujza 
szenvedett, félt, hogy a bácsi nagyon is ki­
fárad, s leginkább kifáradt ő maga, hogy annyi 
növényt kellett megnéznie, annyi latin és köz­
napi nevet hallania, figyelni a bácsira, mialatt 
gondolatai csendet és magányt kívántak volna. 
A kertész indítványozta, hogy menjenek fel 
Neptun várához. A bácsi szerette volna látni 
a Borromeiek egyszarvúját, mely ott fönn ágas­
kodik, de sok lépcsőt kellett mászni, a levegő 
nyomasztó volt s ő tétovázott Lujza felhasz­
nálta ezt a tétovázást s megkérdezte a ker­
tészt, hol találna ülőhelyet. 

— Ott lenn felelt ez, balra a Strobusok 
terén. 

A bácsi ráhagyta magát beszólni, hogy le­
menjenek erre a Strobusok terére. 

Fáradt volt, de nem szűnt meg mindent 
megnézni s mindenről kérdezősködni. A Stro­
busok felé indulva, messziről az Isola Madre 
felől dobpergést hallott, s kérdezte okát a ker­
tésztől. A pallanzai nemzetőrök dobjai voltak, 
a kik gyakorlatoztak a parton. 

— Most még tréfából csinálják, mondta az 
ifjú. Csak tréfából, de végre is ! . . . Jövő hónap­
ban majd komolyan csináljuk. Leczkét kell 
adnunk egy nagy állatnak. Ott van az a ször­
nyeteg. 

A szörnyeteg a «Badetzky» osztrák hadi-
hajó volt, melyet a piemonti partlakók Bades-
cónnak neveztek el. 

— Most fut be a lavenói kikötőbe, szólt 
a fiatal ember — Luinóból jön. Jöjjenek ide 
ha jól akarják látni. 

A bácsi tudta, hogy szemei nem elég jók, 
és leült az első székre, melyet a Strobusok 
alatt talált, egy sűrű bambusznádcsoport mel­
lett, melyet oldalt nagy azallák két csoportja 
határolt. A bambusz mögött, a Stro buszok 
vastag és meggörbült törzsei között látszott a 
víznek fehéren rezgő tükre egészen az isprai 
dombok fekete szegélyóig. Az ég borult volt 
északon, de tiszta emerre. Lujza és a kertész 
odamentek a czímeres rácsozatig, mely a zöld 
Izola Madre, Pallanza és a felső tó felé néz. 

Lujza szembenézett az ólomszinű víz nagy 
felületével, melyet ködös óriások koszorúztak. 
A Sassodi Ferro hegycsoporttól kezdve Laveno 
fölött egészen a maccagnoi hegyekig, a Spluga 
távoli havasáig. A Badetzkyből inkább csak 
füstje, mint hajóteste látszott. A pallanzai 
dobok folyton peregtek. Piero bácsi elhívta a 
kertészt és Lujza odakönyökölt a rácsozat 
melletti falra, a taxusfa mellé, mely az alsó 
terraszról emelkedik fel; Lujza örült, hogy 
végre maga lehet, hogy tekintetét és gondo­
latait a távoli hegyek és a nagy vizek szürke­
ségén nyugosztalhatja. A kertész pár perez 
múlva visszatért, hogy megmutassa a virágzó 
sárga akáczokat és az alsó terrasz fehér eri­
káit, melyek szintén virágoztak. 

— Les bruyéres blanches, szerencsét hoz­
nak — így szólt. 

Látva, hogy Lujza szórakozott s nem is 
ügyel rá, eltávozott a begoniák üvegháza felé. 

— Öreg Strobus — mondta hangosan, hogy 
az idegenek meghallják, de megfordulás nél­
kül. — Öreg Strobus, melyet a villám sújtott 
le. Ha akarják látni a privát kertet. . . 

Lujza felemelkedett s ment, hogy a bácsinak 
a karját nyújtsa, ha szüksége volna rá. A ker­
tész, a ki szórakozva állt a babérliget bejára­
tánál, látta, a mint az asszonyság az ülő úr 
felé indul, sietteti lépéseit s egy kiáltással 
oda rohan hozzá. 

Miként az öreg ártatlan növényt, úgy Piero 
bácsit is lesújtotta a villám. Teste a szék 
támlájához támaszkodott, feje állával érintette 
mellét, szemei nyitva, merevek, tekintet nél­
kül. Valósággal a búcsúzás látványossága volt, 
a mit az ő Valsoldája nyújtott neki. Piero 
bácsi a kedves, a tisztelt öreg, a bölcs, az 
igazságos ember, övéinek apja, jótevője. Piero 
bácsi elment, elment örökre. Azért jött, igen, 
hogy besoroztassa magát, az Isten egy felsőbb­
rendű hadseregbe kívánta őt, s mikor szólt a 
riadó, ő megfelelt rá. A pallanzai dobok pe­
regtek, jelezték egyik világnak a végét, a 
másiknak az eljövetelét. Lujza szive alatt 
új élet csirája fakadt, mely kész volt a meg­
születő korszaknak jövendő csatáira s más 

SIKETNÉMAK ISTENTISZTELETE ANGLIÁBAN. — A SIKETNÉMA KÖZÖNSÉG. 

- "mökre, más fájdalmakra, mint a melyeket 
o r o . • vji^g embere békésen elhagyott. Utolsó 

- e n — a nélkül, hogy tudta volna -

me 
őt Isola Bellának az az ismeretlen 

a, ki talán sohasem mondotta méltóbb­
nak a szent igéket. 

AZ ARADI VÁR ÉS A VÁROS 1848-BAN. 
n Oláh Gyula visszaemlékezéseiből a szabadság-

harezra. 

Az aradi polgárság 1848 előtt mindig jó 
viszonyban volt úgy a városban állomásozó, 
valamint a várban levő katonasággal s a 
katonatisztek mintegy kiegészítő tagjai voltak 
az aradi társadalmi életnek. A családos tisztek 
feleségei mind barátságos viszonyban voltak 
az aradi társadalom női közönségével, a nőtelen 
tiszteket pedig a családok is, a férfitársaságok 
is mindig szívesen látták. Emlékezem még, 
apró fiú koromban az akkor ott állomásozott 
vasas-németek ezredesét, egy öreg katona­
bácsit úgy szerettem, hogy mikor a vasasok 
Aradról elmentek és az öreg ezredes búcsú­
látogatásait téve, szüleimtől is elbúcsúzott, 
nagyon érzékenyen megsirattam a jó «óbester-
bácsit». 

A vasas - németek után dzsidások jöttek 
Aradra, ezredesük báró Léderer volt, testvére 
annak a báró Léderer budai hadtestparancs­
noknak, a kinek a pesti polgárok 1848-ban 
azt az emlékezetes macskazenét adták. Léderer 
ezredesnek a felesége Tisza-leány volt, Tisza 
Lajos bihari hirhedt adminisztrátornak a nő­
vére. Ez a Tisza-leány azonban egy szikrát 
sem volt pöffeszkedő, sőt nyájas jó modorával 
mindenkit lekötelezett és mindenki tiszteletét 
kivívta. 

Léderer ezredes rövid ideig volt Aradon, 
utána báró Blomberg lett a Schwartzenberg-
dzsidások ezredese, a ki egész az 1848-iki 
szabadságharcz bekövetkeztéig az aradi társa­
dalomban és Arad polgáraival jó ismeretség­
ben és a legjobb viszonyban élt. 

A várőrség tisztjei is az aradi társadalom­
ban éltek. Báró Berger tábornok várparancs­
nok, Siliák ezredes térparancsnok s ezek csa­
ládtagjai, valamint a vár őrségéül szolgáló 
Dom Miguel ezred tisztjei jóformán minden 
szórakozásukat az aradi társadalmi élet köré­
ben találták fel. 

Uyen előzmények után, ilyen társadalmi és 
hatósági viszony mellett egészen természetes, 
hogy a független magyar kormány megalaku­
lásának első időszakában az aradi vár- és az 
aradvárosi helyőrség parancsnokai egyáltalában 
nem helyezkedtek ellentétbe sem a magyar 
kormány rendelkezéseivel, sem az aradi pol­
gári hatósággal, sőt maguk is résztvettek az 

MAGYAROK A SZENT-MÁRK TÉREN. 

új közviszonyok első berendezéseiben. A szerb 
felkelést akkor ők is a törvény és a törvényes 
hatalom ellen való fellázadásnak tekintették, s 
azért a várból a várőrséget képező Dom Miguel 
ezredhez tartozó gyalogság nagy része, a 
városból pedig az ott levő dzsidások a magyar 
kormány rendelkezése folytán mentek a rácz 
lázadók ellen. Gaál László Dom Miguel ezred-
beli kapitánynak is a katonai hatóság engedte 
meg, hogy az aradi nemzetőröket katonailag 
kiképezze és begyakorolja. 

Ez a bizalmas viszony olyan feltótlen volt, 
hogy midőn a vár őrségéül szolgáló Dom Mi­
guel gyalogság nagyobb része a rácz lázadók 
ellen a Bánátba ment, báró Berger tábornok 
felhívta Arad város hatóságát, hogy tekintettel 
a várőrség csekély számára, úgy a városban 
azon őrségekre, melyeket eddig katonák láttak 
el, nemzetőrök kirendelése iránt intézkedjék, 
valamint a várba is naponkint megfelelő nem­
zetőrség vonuljon be az ott szükséges várőr-
sógi szolgálat teljesítésére. 

Ezt a felszólítást az aradi nemzetőrök való­
ságos lelkesedéssel fogadták. Különös örömet 
okozott az Gaál László őrnagynak, már akkor 
az aradi nemzetőrség parancsnokának, mert 
ez a nemzetőrség katonai elismerése volt a 
mindig ezopfos osztrák katonai parancsnokság 
részéről. Minden nap kivezényeltek egy csapat 
nemzetőrt, a kik egyik tisztjük vezetése alatt 
dobszó mellett vonultak be a várba; egy má-

AZ ÚJ CAMPANILE ÉPÍTÉSE. 

V E L E N C Z E I K É P E K . — Jelfy Gyula fölvétele. 

sik csapatot a két sóház őrizetére vezényeltek 
ki naponta, valamint a posta ós egyéb kincs­
tári hivatalok és állampénztárak őrzését is a 
nemzetőrök teljesítették. 

Az őrszolgálatot teljesítő nemzetőrök felvál­
tása mindig délutáni négy órakor történt. 
A felváltásra kirendelt nemzetőrök mindig dél­
utáni három órakor gyülekeztek a városház 
előtt és Gaál László őrnagy az elindulás előtt 
mindig szemlét tartott felettük és katonásan 
apróra megvizsgálta, hogy felszerelésük rend­
ben legyen. Természetes, hogy mi, az akkor 
való gyereksereg, naponta ott voltunk, nagy 
érdekkel néztük, hogy kik mennek a várba, 
kik mennek sóházakhoz, s a kinek apja, vagy 
bátyja az őrség között volt, az elkísérte azt 
az őrséget egész a rendeltetési helyóig. A ki­
rendelés felváltva az otthon levő századokból 
történt. Emlékezem, hogy nagy éljenzés volt 
akkor, mikor a város népszerű polgármestere : 
Török Gábor mint nemzetőr közvitéz ment 
őrségre a csapatjához. 

Atyám is mint nemzetőr kétszer volt így 
kirendelve. Egyszer a várba ós egyszer a sóhá­
zakhoz. Mind a kétszer csaknem az egész 24 
órát én is ott töltöttem az illető őrházban. 
A várban a nemzetőrökre a két kapubejárat 
őrzése volt bízva; továbbá az úgynevezett fő-
őrhely a várparancsnok lakása előtt; a bás­
tyákon való őrszolgálatot a várban volt ren­
des katonák látták el. Az őröket nappal két 
óránként, éjjel egy óránként váltották fel. 

A város és a vár között ez a békés viszony 
szeptember elejéig tartott. A bécsi kamarilla 
azonban erősen dolgozott s iparkodott a ma­
gyarországi várakat a saját czéljaira lefoglalni. 
Ezekben a várakban mind osztrák érzelmű tá­
bornokok voltak a parancsnokok s azért a ka-
marilla könnyen érte el a czélját Az aradi vár 
főtisztjeit: Berger tábornokot, továbbá Blom­
berg és Siriák ezredeseket könnyen megnyer­
ték és így már szeptember elején megkez­
dődött a feszült viszony a város és a vár 
között 

A feszült viszony nagyon udvarias levélvál­
tással kezdődött Báró Berger tábornok vár­
parancsnok átírt a városi tanácshoz, hogy 
miután a városi polgárok a közelgő szüreti 
munkával nagyon el lehetnek foglalva, a vár­
kapuk őrzése alól felmenti a nemzetőröket és 
addig, míg elegendő katona lesz a várban, 
csak a főőrhely ellátására kér naponta 15 
nemzetőrt 

Erre a levélre a városi tanács is udvariasan 
válaszolt s kijelentette, hogy az aradi nemzet­
őröket kötelességük teljesítésében a szüret 
közeledése nem zavarja, s a várban az őrségi 
szolgálatot teljes készséggel ellátja. Még akkor-
nap is 36 nemzetőrt vezényeltek a várba, de 
mikor a várba beérkeztek és az előbbi napon 
bement őrséget akarták felváltani, a várkapuk­
hoz a várban volt katonaság legényei jöttek 
s a várparancsnok rendeletére hivatkozva, a 
kapuk őrzését átvették, az új őrségből csak 15 
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az ő kijövetelük után az Arad felől való vár­
kaput is bezáratta és a kapu hidját felvonatta. 

Az aradi vár körül, a sánczokon kívül eső 
területen szép magas, öreg jegenyefák voltak, 
mint a hogyan a katonai helyiségeken szo­
kott lenni. Az aradi vár fennállása óta nem 
volt védelmi állapotba helyezve s így a vár 
építése után ültetett jegenyefák már akkor 
mintegy 80 évesek voltak s ezen idő alatt 
szép vastag törzsüvé fejlődtek és a Marosnak 
a város felől való oldaláról nézve valóban szép 
látványt nyújtottak. A várkapuk bezárása után 
Berger tábornok nagy számú, leginkább újaradi 
napszámost állított munkába és elkezdte a szép 
fasort kivágatni. Az aradi polgárok gyakran 
sétáltak ezen szép fasor árnyékában, és midőn 
híre ment, hogy a vár körül kivágják az «alét» 
nagy sokaság gyűlt a Maros partjára és onnan 
sajnálkozva nézte, hogy a túlsó parton hogyan 
dőlnek ki egymás után a szép, csaknem szá­
zados nyárfák. 

A városi hatóság azonban ezt a dolgot nem 
ilyen idilli szempontból fogta fel. Tudta, hogy 
ez azért történik, hogy a vár bástyájáról a 
város egész területét látni lehessen és így 
nyilvánvaló volt, hogy a vár védelmi állapotba 
helyezése nem egyéb, mint előkészület a város 
ellen való támadásra. Azért most már nem 
levélben tettek jelentést, hanem küldöttség 

nemzetőrt tartottak ott a főőrsógnél, a töb­
bieket pedig visszaküldöttek. 

Ez, a mint az adatoknak utána néztem, 
Bzeptember 14-én történt, tehát akkor, a mikor 
már széltében beszélték, hogy az országban 
levő katonaság vezérlő főtisztjei nem megbíz­
hatók, mert azok a lázadókkal részint titokban 
egyetértenek, részint pedig nyíltan hozzájuk 
állanak. Azért a várparancsnoknak ez az el­
járása gyanút keltett. Török Gábor polgár­
mestert már akkor kinevezte a minisztérium 
Arad, Csanád, Csongrád ós Torontál vármegyék 
területére a sereg élelmezési kormánybiztosává 
s így ő csak keveset tartózkodott Aradon, s a 
helyettes polgármesteri tisztet Hajka Döme 
első tanácsos töltötte be, a ki összehívta a 
Városi tanácsot és mert akkor távirat még nem 
volt, sürgős küldönczczeL a hogy akkor mon­
dani szokták, stafétálisan értesítették a fel­
merült gyanús körülményről a kormányt. 

A gyanú csakhamar valóvá bizonyult. Más­
nap reggel a várparancsnok átiratot küldött 
Arad varos tanácsához, melyben az aradi 
nemzetőröknek a várban eddig tett szolgálatait 
megköszönve, kijelenti, hogy őket a további 
szolgálattótel alól felmenti. Az előző napon 
őrségre bentmaradt nemzetőröket már a vár­
beli katonák váltották fel. Ezek a nemzetőrök 
elmondták, hogy a várparancsnok a vár 
mikalakai kapuját bezáratta ós befalaztatta, 

FÉNYKÉPEK TAPOLCZÁRÓL A JULIUS 30-IKI TŰZVÉSZ UTÁN. — Sági Jáns felvételei . 

ment Pestre a kormányhoz és a küldöttség vitte 
magával a városi tanács sürgős felterjesztését. 

A kormány felismerte a helyzetet, belátta, 
hogy Arad városnak és vidékének a megvédel-
mezésére nem elég az a hat század aradi 
nemzetőr és hat ágyú, a mivel a város ren­
delkezik és Aradon megfelelő sereg összehozása 
iránt intézkedvén, annak parancsnokául Má-
riássy János őrnagyot nevezte ki. És igy 
Aradon egyszerre két őrnagy volt: Máriássy 
térparancsnok és az Aradon szervezendő külön 
hadtest vezére és Gaál László, az aradi nem­
zetőrség őrnagya. 

Csakhamar megérkeztek a békési önkéntesek, 
a kiket Aradon szereltek fel és gyakoroltak be 
honvédekké. Az után jött egy csapat szatmári 
nemzetőr, a kik már teljes felszereléssel és 
fegyverzettel bírtak. Végre szeptember utolsó 
napjaiban megérkezett Zürich százados vezér­
lete alatt 300 debreczeni önkéntes, az úgy 
nevezett «pirospántlikások». Ezek kitűnően vol­
tak felszerelve, kitűnő új fegyverekkel vol­
tak ellátva és valamennyien iskolázott debre­
czeni polgárok és polgárok fiai voltak. Ru­
házatuk rövid atillából, magyar nadrágból ós 
fekete pörge-kalapból állt; a pörge kalapon 
széles piros szalag volt, melynek két vége a 
pörge kalap karimájából kilógott A kalapjukon 
levő vörös szalagról nevezték őket pirospánt* 
likasoknak 
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Ezek között a debreczeni önkéntesek között 
olt Gazdag János debreczeni polgár is, ki 

Vámnak gyermekkori barátja, debreczeni diák­
társa volt Ő nem hagyta magát elszállásol-
tatni, hanem Szecsey nevű öcscsével és piros-
ántíikás fegyvertársával jött egyenesen hozzánk, 

^mid a ketten nálunk voltak szállva ós mind 
a ketten nemcsak atyámnak, de az egész csa­
ládnak nagyon kedves vendégei voltak. Gazdag 
atyámmaregykorú, már 48 éves volt, de azért 
ruganyos, jó kedvű, kedélyes, jó módú debre­
czeni polgár volt Szecsey pedig 19 éves ifjú 
volt. Azóta sem láttam nálánál szebb fiatal­
embert. Gyönyörű szabályos, kissé barna arcz, 
serkedező bajuszszal és szakállal s ehhez a 
szép ifjú arczboz sűrű, göndör fekete haj járult; 
nem volt magas, de vállas, megtermett alak­
kal bírt. 

Ők ketten voltak a mi vendégeink. Ebéd 
után és vacsora után szüleim elbeszélgettek 
Gazdag bácsival, a fiatalabb Szecsey azonban 
korra nézve közelebb állt hozzánk gyerekekhez 
s azért inkább velünk, különösen velem, mint 
serdűltebb fiúval foglalkozott. Nagyon élénken 
emlékezem azokra az időkre. A pirospántli-
kásoknak sok dolguk volt. Ha őrségre nem 
voltak kirendelve, akkor már kora reggel gya­
korlatra mentek. A gyakorlótér ott volt a 
temető mögött. Ezeket a gyakorlatokat min-

tunk el a csatába induló derék pirospántlikás 
barátainktól. Ámbár még kora hajnal volt, de 
azért atyám és én elkísértük őket a gyülekezés 
helyére. 

Nem messze volt. A főtéren sorakozott az 
egész tábor. Sokan voltak. Elől állottak a 
pirospántlikások, azután aradi, békési, csanádi 
nemzetőrök; voltak ágyúik is s azok mellett 
az aradi polgári tüzérek teljesítették a szolgá­
latot; voltak velük lovas nemzetőrök is. Máriássy 
őrnagy szemlót tartott az egész sereg felett és 
azután elindultak a pirospántlikások parancs­
noka, Zürich kapitány vezérlete alatt a radnai 
úton — Lippa felé. 

Néhány nappal később a déü idő tájban 
egy egész csoport szekér állt meg házunk kö­
zelében a templom oldala mellett. Mindenik 
szekéren sebesült nemzetőrök voltak, kik kö­
zött két pirospántlikás is volt. A szekerek 
azért álltak ott meg, mert a sebesültekkel jött 
őrmester elment az ott közel levő térparancs­
noksághoz jelentkezni és a további parancsot 
átvenni. 

Atyámmal együtt lementünk a sebesültek­
hez, a kik elmondták, hogy Lippán nem ta­
láltak ellenséget, mentek tovább a temesi olda­
lon s Angyalkút község mellett Eukavina 
ezredhez tartozó gyalogok, meg dzsidások 
ágyúkkal jöttek velük szembe. A magyar sereg 
megállta a helyét, megütközött a németekkel, 

dig végig néztem. Eendszerint hazulról a gyü­
lekezés teréig és a gyakorlat után hazáig 
Szecseyvel együtt mentem. 

Körülbelül három hétig volt a két piros 
pántlikás a mi kedves vendégünk. Egy este 
sokáig kellett őket várnunk a vacsorával. Jó 
későn érkeztek haza. Gazdag bácsi elmondta, 
hogy hajnalban indulnak Lippára, mert most 
jött az értesítés, hogy arról granicsárok jön­
nek a vár őrségének a szaporítására, azok elé 
mennek, azokat fogják visszaverni. Apám meg­
jegyezte, hogy az nehéz feladat lesz, mert azok 
a granicsárok begyakorolt, régi katonák. 

-—Az mindegy — felelte Gazdag bácsi. — 
A debreczeni ember nem fél senkitől, csak az 
úristentől. 

Mikor olvastam Bismarck herczegnek a ber-
"V'Parlamentben mondott azt a világhírűvé 

L, m o n d ásá t , hogy «A német nemzet nem 
' B * ^ csak az úristentől*, eszembe ju­

tott, hogy ezt a mondást én már hallottam 
sok esztendő előtt a debreczen pirospántlikás 

ozvitéz Gazdag bácsitól a debreczeni polgárra 
alkalmazva. 

T^ Ó D a n korán reggel indultak Az egész 
csatád talpon volt Nagyanyám reggelivel és 
[ 7 v a l ° eleséggel látta el kedves vendégein­
ket, apám pedig jó kovaszinczi borral töltötte 
feg kulacsaikat Az eltelt alig három hét alatt 
"8J összeszoktunk, hogy érzékenyen búcsuz- FÉNYKÉPEK TAPOLCZÁRÓL A JULIUS 30-IKI TŰZVÉSZ UTÁN. — Sági János fölvételei. 
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megverte, visszakergette őket ; ők is az angyal -
kúti csatában sebesültek meg. 

— Hát Gazdag Jancsi barátomnak nem 
történt ba ja?— kérdezte atyám az egyik piros-
pántl ikás sebesülttől. 

— Bizony szegény Gazdag uram roszúl 
j á r t — felelte szomorúan a sebesült. 

— Hogy-hogy? — kérdezé atyám. 
— Úgy történt az instálom, hogy kiállítot­

tak bennünket vorpostnak. Gazdag uram volt 
a legszélső. Egyszer csak vágtat felénk egész 
csomó ulánus. Mondtuk Gazdag uramnak, 
hogy jöjjön az útjukból, tömörüljünk, de ő azt 
kiáltotta vissza, hogy «őtet oda állították, ő 
inkább meghal, semhogy a helyét elhagyja*. 
Meg is h a l i Szembeszállt egymaga az egész 
csapat ulánussal s azok a puskájukkal ölték 
meg. De az után mi közibük lőttünk s a 
vezető tisztjük holtan bukott le a lováról. Az 
ulánusok közül is elesett egynehány, a többi 
elszaladt A mi lovasaink kergették, szabdalták 
őket. 

Szegény Gazdag bácsi! Igazat m o n d o t t : ő 
nem félt senkitől. 

Sírva mentem haza s vittem meg a szomorú 
hírt. És szegény Gazdag bácsit úgy megsirat­
tuk, min tha a legközelebbi rokonunk lett 
v o l n a . . . 

A TAPOLCZAI TŰZVÉSZ. 
Július 30-ikán óriási tűzvész pusztított a 

zalamegyei Tapolczán, mely elhamvasztotta 
csaknem az egész községet. A tűz egy aszta­
losnak udvarán keletkezett, a hol, — alkal­
masint gyermekek gondatlansága folytán — 
kigyuladt a szalmakazal. Erős szél fujt, néhány 
pillanatban hat szalmával fedett szomszédos 
ház állott lángokban. E vidéken régen nem 
esett az eső, nagy volt a szárazság, gyorsan 
terjedt át a tűz egyik telekről a másikra. 
S mikor leégett már az egész sor ház, ki egész 
a község széléig, s azt lehetett reményleni, 
hogy a vész megszűnik, akkor az eddig délről 
fújó szél egyszerre keletről fordult, s a tűz 
további három utczán hamvasztotta el az 
összes házakat . Annál akadálytalanabb volt a 
veszedelem tombolása, mert Tapolczán igen 
kevés fa van a belsőségeken. Pedig egy helyen 
ez alkalommal is egy diófa vetett véget a 
lángok tovaharapódzásának, melynek egyik 
oldala leégett, de a másik ellene állott a tűz­
nek, s igy megoltalmazta a mögötte álló há­
z a k a t Emberi segítségben nem volt hiány, 
csakhamar megjelentek a szomszédos községek 
tűzoltói, a fecskendők egész ütege állott ren­
delkezésre, 8 az ép átvonuló huszárok is ki­
vették derekasan részüket az ol tásban: de 
mindez keveset használt, mert a kutakból 
csakhamar kiapadt a víz. Emberélet csak egy 
eset áldozatul, de tömérdek lábas jószág ve­

szett oda. Érdekes jelenség volt, hogy a kotlós 
tyúkok a lángok daczára se hagyták el tojá­
saikat, s ott j égtek össze a fészkeken. A kár 
óriási nagy, a házak egy része nem volt biz­
tosítva, s a községben óriási a nyomor. 

A DÜSSZELDORFI SAKK-KONGRESSZUS. 
A német sakk - szövetség minden évben sakk-

kongresszust tart Németország valamelyik nagyobb 
városában. A kongresszussal kapcsolatban nemzet­
közi sakkversenyt és több amatőrtornát rendeznek, 
a melyek minden esztendőben a sakk-szezon ki­
emelkedő eseményei voltak. 

Az idei mesterverseny azonban az eddigieknél 
jóval kisebb méretű és mindjárt a résztvevők név­
sorának szemlélésénél föltűnik, hogy a versenyen 
egyetlen elsőrangú mester sem szerepel. Maróczy, 
Schlechter, Duras, Rubinstein mind hiányzanak a 
résztvevők közül, a minek nyilván az az oka, hogy 
az utóbbi sakkmesterek, a kik két nagy és fölötte 
fárasztó versenyen, a bécsi és prágai mestertornákon 
vettek részt, most pihenést keresnek. Azok, a kik a 
versenyen résztvesznek, csupa másodrangú mesterek 
és ha az ember a résztvevők névsorát szemlélve 
azon gondolkodik, vájjon melyik fog ebből a mér­
kőzésből elsőnek kikerülni, képességei révén az 
amerikai Marshallra kellene a választásnak esnie. 
Marshallnál megbizhntatlanabb mester azonban 
nem igen akad, azért valószínűnek tartjuk, hogy 
ezen a rövid versenyen ismét Mieses fog meglepetést 
szerezni a sakkozó közönségnek. 

Ugy látszik, ezt a versenyt szinte szándékosan 
rendezte az idén a német sakk-szövetség ilyen 
kisebb méretűnek, mert a sakk - kongresszusnak 
ebben az esztendőben egy olyan eseménye van, a 
mely valóságos szenzácziónak ígérkezik. 

Ez a páratlan érdekességü esemény: Laskernek 
és Tarraschnak a világbajnokságért folytatandó 
liiizdiímc. 

Lasker, a jelenlegi világbajnok, már egy évtized­
nél hosszabb ideje birtokosa a t Champion of the 
World* büszke czfmének, melyet hosszas küzdelem 
után Steinitztöl, az akkori világmestertől nyert el. 
Attól kezdve Lasker nagyon gyakran vett részt a 
nagy nemzetközi mesterversenyeken és minden 
alkalommal ő került ki az összes mesterek közül 
elsőül. A legutolsó versenyen, a melyen részt­
vett — a cambridge-springsi mesterverseny volt — 
Marshall megelőzte. Ettől kezdve Lasker vissza­
vonult a nyilvános szerepléstől, azonban ez még 
nem lehetett ok ahhoz, hogy a világmester elsősé­
gében kételkedhessenek. Azok a sakkmesterek, a kik 
még ezt a versenyt megelőzőleg hajlandóknak mu­
tatkoztak arra, hogy Laskerral a világbajnokság czí-
móért megmérkőzzenek, — Maróczy és Tarrasch — 
azért tették ezt, mert addigi sikereik alapján föl­
jogosítottaknak érezték magukat aira, hogy a világ­
mesterrel megmérkőzzenek. 

Elsőnek Tarrasch jelentkezett, a kit Lasker el is 
fogadott ellenfeléül, azonban — ez még néhány év 
előtt történt — a match különféle akadályok miatt 
meghiúsult 

Később Maróczy kapott kedvet ahhoz, hogy Las­
kerral megmérkőzzék. Lasker nagy szimpátiával 
fogadta a magyar mestert és úgy nyilatkozott róla, 
hogy őt tartja egyedüli méltó ellenfelének. Maróczy 

ki is utazott Amerikába, a hol Lasker tartózkodni 
szokott, a match föltételeit meg is állapították, azon­
ban a mérkőzés, a melyet izgatott érdeklődéssel 
várt az egész sakkozó közönség, meghiúsult a miatt, 
mivel Lasker azt akarta, hogy a matchet Amerika 
különböző városaiban játsszák le. Erre a szerveze­
tet ugyancsak próbára tevő dologra azonban Maróczy 
nem vállalkozott, mire az egész match füstbe ment 

Ennek az évnek az elején azután a német sakk­
szövetség vállalkozott arra, hogy létrehozza a Tar­
rasch és Lasker közötti matchet, és ez a fáradozás 
eredményes is volt, mert a föltételeket megállapí­
tották, az ellentéteket kiegyenlítették és rendbehoi-
ták az anyagi kérdéseket is, és így lehetővé tették, 
hogy a match bármilyen kimenetele esetén mindkét 
fél bőségesen kárpótolva legyen azért a rengeteg 
szellemi munkáért, a melyet a match folyamán ki 
kell fejtenie. 

így tehát a sakkozó közönségre egy páratlan 
érdekességü esemény vár, amelyhez hasonló nagyon 
ritkán fordul elő. Az egész sakkozó világ izgalmas 
érdeklődéssel várja a match kezdetét 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Szabad órák. Mátrai Ferencz Béla elbeszélések­

nek nevezi ezt a huszonegy dolgozatot, a melyeket 
ezzel a czímmel adott ki egy vaskos kötetben. Ez a 
műfaji meghatározás nem egészen helyes : az egyik 
a belső fejlesztésben, a másik az előadásban híján 
vannak annak a teljességnek, a melyet egy elbeszé­
léstől megkövetelünk. Ezek részben rajzok, részben 
pedig vázlatok, a melyek azonban nem hagynak 
olyan témákat kidolgozatlanul, hogy okunk lenne 
sajnálkozni ezen a fogyatékosságon. A szerzőnek 
bizonyára van fantáziája, hiszen történeteket mond 
el, de ezt a fantáziát se valami kiválóbb megfigyelő 
képessség, se pedig valami nagy lendületű kitaláló 
erő nem táplálja. Megragadót alkotni a képzelete 
nem tud; ahhoz pedig, hogy az egyszerű, köznapi 
témákat az előadással, a megvilágítás sajátos és 
egyéni voltával tegye érdekessé, nincs meg az irás-
művészete. A könyvét csak úgy tekinthetjük, mint 
egy irodalmi hajlandóságú és nem nagy, de fogé­
kony képzeletű ember szabad óráinak termékét, a 
mely neki nemes szórakozást adott és talán mások 
is elszórakozhatnak rajta. A kötet, a melyet a szerző 
dr. Wlassics Gyulának ajánlott, Szegeden jelent 
meg, csinos kiállításban. 

Két verseskönyv. Mind a kettőt kincses Kolozs­
vár városában nyomtatták: de egyébként vajmi kevés 
közöttük a hasonlóság, a nélkül azonban, sajnos, 
hogy a külömbözőség akár az egyik, akár a másik 
részen kiválóságot jelentene. Az egyiknek, a minden­
képen izmosabb kötetnek Álmok, emlékek a czíme. 
A szerzőjének, dr. Szász Károlynak mindenesetre 
irodalmibb hangzású a neve, mint a versei, de min­
den érdemnek ezek sincsenek a híjával. A hangja 
nem új hang, de nem is egészen egyéniség nélküli, 
mert a sok között akad néhány vei se, a melyiken 
megérzik az igaz ihletés frissesége. Már pedig az 
őszinteség mindig egyéniséget is tár föl, ha ez az 
egyéniség nem is valami nagy erőtől duzzadó. 
Végigolvasni a könyvet nem egy szakadatlan gyö­
nyörűség, de akadnak benne helyek, a hol néhány 
perezre kellemesen megpihenhetünk. — Már • 
Kollmann Dezső verses könyvecskéje, a melynek 
Mozaik a czíme, ilyen pihenőt nem kínál, igaz, olyan 
kuita, hogy nem is követel. Rövid versek, a melye­
ket az ember nem érez rövidnek. Nincs bennük se 
közvetetlenség, se melódia, de sok prózai darabos­
ság és hamis modernség, a mely a zsúr-frazeologia 
és az Írásjelek kissé szeczessziós alkalmazásának 
erős hajlandóságában nyilatkozik meg. A könyvecske 
nagyon csinos kiállításban jelent meg. 

Turul. A magyar Heraldikai és Geneologiai Tár­
saság közlönyének huszonhatodik kötetéből most 
jelent meg a második füzet. Thallóczy Lajos a dél­
szláv és magyar czímerekről kezd benne egy uj 
tanulmányt 37 szövegközti képpel. Dr. Hertner Mór 
a Majsfi- család eredetéről, Vértesy Jenő Arany 
János heraldikájáról, dr. Schiller Bódog pedig* 
Blagayok hamis grófsági leveleinek keletkezéséről 
ad közleményeket. A Vegyes rovat czikkeit Áldásy 
Antal, Daróczy Zoltán és dr. Wertner Mór írták. 

Uj könyvek: 
Szabad órák. Elbeszélések, irta Mátrai Ferencz 

Béla. Szeged, Szegedi Napló kiadása; ára 1 K 
Álmok, emlékek. Költemények, irta dr. Szásr 

Károly. Kolozsvár, Ajtai K Albert könyvnyomdája. 
Mozaik. Költemények, irta Kolmann Dezső. Ko­

lozsvár, Stief Jenő és társa nyomdája ; ára 2 korona. 

EGYVELEG. 
* A legnagyobb orgona jelenleg Sydney auszt­

ráliai városban van a városház épületében. A nagy 
hangszer belső szélessége 24' s, mélysége hat mé­
ter s 126 regiszterje van. A nagy hangszert három 
évig készítették s körülbelül 300,000 koronába ke-
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fiit Elkészülése után széltartójában bankett volt, 
Inelyen tíz előkelő zenész vett részt. 

Bélbetegségektől n y á r o n legtöbbnyire csecse-
-» ' •"• ' ' ' '» a k i k n é l a g y o m o r b é l -

ús táplálék-
ttel é s tejjel 

"lT gyermekek sokkal r i tkábban l e sznek bélbeteg-
i ü ü t á l megtámadva , m i n t azok, akik csak t ehén-

i k l e s i n e k m e g t á m a d v a , 
í^™» vagy h iányon, v a g y n a g y o n i s dus táplá lék . 

f í .WvengÜlt. A . K u f e k e . -gyermekl i s z t t e l é s tejjel 

Durektöl megtámadva , m i n i a z o s , asiK CBBK lené i 
r v , t vagv egy<Sb tápszereket kapnak, mer t a k ö n n y e ^ 
Z2u&et6 i K u f e k e i - g y e r m e k l i s z t a gyomorbé lc sa tor -

megkiinéli és az erjedéseket m e g a k a d á l y o z z a . 
A B e r e t v á s - f é l e Migrén-pasztilla g y o r s a n minden­

fele jjjyes főfájást b i z tosan megszünte t . E g y doboz 
iM pasztilla) ára 1 korona 20 fillér m i n d e n g y ó g y -
i«ertárban. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : TÓTH KÁRÓL;, 

Tolt kunmadarasi ref. lelkész 86 éves korában Hód­
mezővásárhelyen. Az elhunyt tizennyolez éve nyug­
díjban volt. A debreczeni egyetem javára már ré-
eebben 20,000 koronáról szóló takarékpénztári 
könyvet adott s most 14,000 koronát hagyományo-
jott a kiskunmadarasi tanítóknak és ugyanannyit 
i hódmezővásárhelyi tanítóknak. — STEINHADSZ 
LÁSZLÓ, nyűg. magy. kir. műszaki tanácsos, 51 éves 
korában Lőcsén. Az elhunyt ismert nevű és jeles 
műépítő volt. Emlékét az országban több nevezetes 
épület őrzi, így a kassai dóm, a melynek restaurá­
lásában szintén jelentős része volt. A király érde­
meiért a koronás arany érdemkereszttel, majd pe­
dig a Ferencz József-rend lovagkeresztjével tün­
tette ki, Lőcse város pedig díszpolgárává válasz­
totta. Steinhausz tagja.volt a Műemlékek Országos 
Bizottságának is. — LEGÁNÍI GÉZA, nyűg. magyar 
kir. erdész, 63 éves korában Sóbánya községben. — 
Felsőbakai SIMIO ISTVÁN gyógyszerész, 42 éves korá­
ban Kalocsán. — FAKKAS GYÖRGY, székesfővárosi 
tanító, 35 éves korában Budapesten. — LEHOTZKY 
LAJOS, kúriai biró, 69 éves korában Fiúméban. 
Holttestét Turócz-Beszterczére viszik, s ott temetik 
eL — Id. kibédi PÉTEBFFY DOMOKOS, 74 éves korá­
ban Marosvásárhelyen. — SÉNYI DEZSŐ, kőszénbá­

nyai tisztviselő, 25 éves korában Petrozsényben. — 
MABKOVITS VILMOS, nyomdatulajdonos, 48 éves ko­
rában Budapesten. — KONDBÁT IMBE, magy. kir. 
postamester, az arany érdemkereszt tulajdonosa, 
Somogy vármegye törvényhatósági bizottsági tagja, 
61 éves korában Budapesten. Holttestét Barcsra 
vitték s ott a családi sírboltban helyezték örök nyu­
galomra. — MANAJLÓ TIVADAB, görög-katolikus "ál­
dozópap 50 éves korában Cselej községben. — BIBÓ 
ANTAL MÓB, esztergomi főegyházmegyei pap, nyűg. 
tanár és jószágkormányzó 64 éves korában Kősze­
gen. — MEZEI MIKSA, cziszterczita-rendi áldozó j>up 
életének 54-ik, áldozópapságának 31-ik évében 
Szentgotthárdon. — Ifj. PÁJKB JÓZSEF, kiskunhala I 
városi képviselő, takarékpénztári igazgatósági tag. 
49 éves korában Kiskunhalason. — BINDEB PÁL, 
gyári czégvezető, 56 éves korában Budapesten. 

Idősb özv. ó-moraviczai HEINUICH FEBENOZNÉ, sziil. 
Stricker Mária, 83 éves korában Budapesten. — 
Özv. WBBLIN LAJOSNÉ, szül. Száyits Karolin, ti!) éves 
korában Székesfehérváron. — Özv. SZOMJAS EDENE, 
szül. Szűcs Fanny, 42 éves korában Ifalmaj község­
ben. — Özv. kismutniki MALONYAY IoNÁczNá, szül. 
csajági Csajághy Krisztina, 91 éves korában Temes­
váron. — BOTSCHNEB JÁNOSNÉ, szül. Balányi Anna, 
30 éves korában Segesváron. — Dancsházi SZEÖKE 
Imréné, szül. magyarosi Antos Zsófia, 60 éves 
korában Debreczenben. — BARABÁS SÁNDOBNÉ, szül. 
Kiss Erzsike, 25 éves korában IIuszton. 

Szerkesztői üzenetek. 
S z e m e k . H a l ó d á s . N e m mondjuk, h o g y épen rósz 

versek, de a mi m a j d n e m nagyobb baj, középszerűek. 
Azt a b e n y o m á s t t e sz ik , m i n t h a inkább az ambicz ió 
szülötte i volnának, n e m a belülről ható költői m e g -
i l le tődésé i . N e m tudnak mege levenedni a költő lel­
kében. 

Éjszakák. E ö d ö s ábrándok, a m e l y e k b ő l n e m tud 
kia lakulni s emmifé l e kép s a m e l y e k ezért ép ú g y 
szét i s fosztanak, m i n t a hajnal i köd. 

Éjente . A b ü s z k e . N a g y o n fiatal, fanyar, vadócz 
i zű do lgok m é g , de itt-ott m i n t h a megcs i l l anna ben­
nük v a l a m i , a mi fejlődésre k é p e s a n y a g n a k látszik. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2601. számú feladvány Kintiig Róberttől, Fakerten. 

BOTÉT. 

1 
7 

•1 
mi 

m 
• ' • ' ; 

í "3 M 

é 
6 á H 3 

M 

é 
^ 1 . 

* 
A 11 

1 JL * % 

Világ 

a • « "1 • i • k 
TILÁOOS. 

oi indul 6a a második lépé«re mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 2S-ik számban megjelent képtalány megfejtése : 
Boldogság fájdalom s keserűséggel együtt meg nem 
álllmt. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat újdonságainkból fé­
keié, fehér vajry színesben 1 K 13 f-tol 18 kor.-ig méterenként. 
KiUónienesség: Messaline, €repe de chine, Taffetas ('hif­
iim stb. társasági, menj asszonyi, báli és utezai toilet-
tokra, uKwmtén blúzokra, bélégre stb. valamint hímzett 
bluink és öltönyük balistból vagy selyemből. Mi csak garan­
tált solid selyemkelméket adunk el közvetlen magénfeleknek és 

mér vámmentesen szállítjuk házhoz. 12(184 

SCHWEIZER & Co., Luzern U/23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. — Kir. adv. szállító. 

A Bór- és Llthion-taruümu 

Salvator-
forrás 

kitunó sikerrel használtatik 
vesebajoknál, a húgyhólyag bán-
(almainál és kösz vénynél, a ezukor-
betegségnél, az emésztési es léleg­

zési szervek hurutjainál. 
Húgyhajtó h a t á s ú ! 

Vita tatai! l a a e i t a emuiUato 1 

Ttltuea t inta! 

. Rnktlr Uukatj L inal. 

M y555555?>>5y>5>55y5>5yy555!i_ 

W/////////Á 

Vesszőparipa-
liliomtejszappan 

Ü ^ ^ " 1 *• T á r B a c z é g * ő l Dresden és Tet-
biwn aáiü' * n * P ° n t a beérkező e l i smerő l eve lek 

k szerint . m o s t é s a jövőben i s a l eg-- — - . U.WOW co a j v i u u c i i I D a *c& 
>o szappan marad az összes g y ó g y s z a p -

írnha bo> 2*' ? " ? 1 0 fiUen' T a t w n i n t g y ö n g e . 
BMarUrt' , é 8 rózsás arezsz in e lnyerésere é s 
fen P T A Ü T * " D a r a b J a 80 fillérért kapható m i n -
_ = _ | y 2 > y w e r t á r b a n és drogner iában, i l latszer-

= = = és fodrászftzletben. • 

Ha az őszi szél snvit a tarléföldeken, î°n°s «i«-
— — vigyázattal 
kell lennünk, mert katarrhust szerzünk, alighogy észrevesszük. £s ilyen­
kor szükséges, hogy a Fay-féle valódi sodeni ásvány-paslillák kéznél 
legyenek, hogy igy a katarrhus mindjárt keletkezéseben kényelmesen 
és hivatásbani zavar nélkül leküzdhető legyen. A Fay-féle valódi sodeni 
kitűnő hatása folytán világhírt szerzett és ma már számtalan ezer ember­
nek nélkülözhetetlenné vált. Az ára alacsony: 1 K 28 f-be kerül doboza 
és kapható minden gyógyszertárban, drogneriában és ásványvizkeres-
kedésben. Kérem Ügyelni, hogy holmi utánzatot ne adjanak. Vezérkép­
viselőség Ausztria-rfagyarország részére : W. Tlt. (iltntzert. Wien 

IV/1, Groise Neugasse 27. 

A fi • I l i i é i ' * I l i étvágyat férjeset, 
m i r s emésztést és sza-

„ T e m p e l - f o r r a s " bábom »z 
* anyagcserét. Nagybani raktár Magyarország részére: 

Hof fznann Jóaaef , B u d a p e s t , V . , B á t h o r y - u t e i a 8 . 

E l s ő L e á n y k i í i á z a s i t ó E g y l e t mint szövetkezet . 
Gyermek- és é letbiztosí tó intézet Budapes ten , V L ker. , 
Teréz-körut 4 0 — 4 2 . Alapí t tatot t 1863-ban. 

F . év j ú l i u s havában 2.014,500 E értékű b iz tos í tás i 
ajánlat nyúj tatot t be és 1.696,000 K értékű uj biztosi­
tas i kö tvény ál l í ttatott ki. — Biztos í tás i összegek fejé­
ben 128,504 K 02 f. fizettetett ki . — 1908 j a n u á r 1-től 
jú l ius 31-é ig bezárólag 11.775,900 E értékű biztosítási 
ajánlat nyúj tatot t be és 10.123,300 E értékű uj biztosítási 
kö tvény áll íttatott ki . — Biztos i tás i összegek fejében 
a folyó évben 898 ,518 E 91 f. és az intézet fennállása óta 
13.296,404 E 82 f. fizettetett ki . — Ezen intézet a gyer­
mek- és é le tb iz tos í tás minden neméve l foglalkozik a 
legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb feltételek mel le t t . 

W*a»^aji%«M«V*a, S^Ha^a^aja^^SaV 

D ú s k e b e l 
két hónap alatt 

pimJesOrteníales 
Utal (keleti pilu-
Uk)u egyedüliek, 

melyek a mel­
let fejleaztik, 
uiltrditjákfe 
ujjialkotjik és 
uaseconji 

kebelnek ke-
:•«* telt 
•••a MM 
saSBoa-
nek, a 
péllriU, 

hogy u egéezeégnek irtana. Ke­
zeskedve aiwikmentes. As or­
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolnt diBcretio.Dobozi hasin. 
saasitásssl K 6.46 bérmentve. 
1. Katié gyógyszertan. Paris. 
Baktirek: Budapest, TOrók J. 
Királya, l i . Wien, Pserhofei 
FL, Bingerstrasse IS. VOSfl 

!!Óvjátok lábaitokat!! 
Tyukazemtól, hó-
lyagtól, gumótól. 
Minden.baj főképen 
a kellemetlen izza­
dás és talpégés 
megszűnnek a — 

. dr Högyes féle 
impregnált asbest- talpak 
aak viselése álul. Páronként K 2, 
K 1. éa m fill. Szétküldés uliuv. 
Wien, L, Dominikaoerbastei 21. 

Árjegyzék ingyen. 

••^M Sstfbssji-Alssiibarg. • 
iTechnikum Altenburg. l 

)itéa és alsctrotacbaik. I 
, Aatomebiltecha. | 
. ás viaszaima. 

iTechn m répépitéaee 
inirtschn. i 
Wga»aa»-i 

Proeramm ingj.l 

MARGIT %%& 
( „ M a r g i t t e l e p " B e r e g m e g y e ) 

g y o m o r , b e l e k , h á g r y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k h u r u t o s bántalmainál i g e n j ó 
h a t á s a m é g akkor i s , h a v é r z é s e k e s e t e 

forog fenn. 
Megrendelhető: É d e e k u t y L.-nel Budapesten éa a 

forrás keaeíoaégénél Mnnkieaon. 12086 

•>•" Ne tétovázzék, ha fáj a feje, 
hanem használjon azonnal 

Berefrás-pástit 
amely 10 perez alatt a legmakacsabb mlgraint és fejfájást elmu­
lasztja. — Ára K 1.30. — Kapható minden gyógyszertárban 

és drogériában. — Orvosok által ajánlva. — Készíti: 

Beretvás Tamás gjógjsx. Kispesten. 
3 doboznál ingyen postai szállítás. 
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V egyi tisztítás, ruha­
festés, gözmosás 

czimü--ismertető • füzetet -bárkinek bérmentve 
küld H a l t e n b e r g e r B é l a , : K a - s a . _ . _ . • _ . . _ _ . 
M'millllMIWWllHillUlllssssssM^ 

Szépítő Kúrát 
végezhet mindenki odahaza, ha agy 

dr. Jutassy-fé le szopitö készletet beszerel . 

"Rnr<!7Pmtn lrP<37lpr * normális, ép, tiszti arcbőr 
DULüíCyilU _Oü_lCU szépségének ápolására és 
megőrzésére; száraz, sörnörös, durva, hámló, feszülő, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabőr ellen. 

Bőrgyo'gyitd készlet fe.ESrfJE 
nátos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
PnrtÍQTt í tn t p w l p t Els4rgn't, lebarnult napsii-
B U l Wt5_llbU _Bb_U5b. töttarcok fehérítésére, szeplő 

és májfolt ellen. 
"rTárnloHTtlí V P W I P T L""*efollok,t*gp4ru„k,pat-
IlóillWKS&W ÜCb/LlCli tanás-nyomok, rózsapattanás 
frosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészlet tSS^JSSSSS^ 
Ezen készletek (el vannak szerelve'a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1892 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek alkal­
matlanságáról az intézet főorvosa: dr. Jutassy József koz­
metikus bőrgyógyász, egészségtaHár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
•Szépségápolás* c. könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta Htján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4 . sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy­
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca 12. szám. 12402 

6/erravaffo 
CHINA-BOR VASSAL 

Hygienikns kiallitás 1906. Legmagasabb kitűnt. 
Erősitőszer gyengélkedők, vérszegények és 
lábbadozok számára, étvágygerjesztő , ideg-
12666 erősítő és vérjavi tó szer. 
Kitűnő íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , Trieste Barcola . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Akkor ne hasz­
náljon mást. 

mint a legjobb­
nak általában 

elismert — 

^^= Akar-e 
szép lenni? _t 
Rogátsy-féle magyar p ipere-boraxot , 
a melytől rózsás, üde, selymes arezbőrt nyer, eltünteti 
a ránezokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 
7V' l f / l ' í V I I / í ö * í / í 1 n e m nélkülözhetjük, mert 

_ K y\Mii tM/lUOHUili a legkeményebb talaj­
vizet is megpuhítja. Kiváló háziszer torok-, szemgyul­
ladás, izzadás és szájbűz ellen. A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás­

ban a legjobb lelkiismerettel ajánlható. 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. — 
Rogátsy- fé le borax -crém 1 K, t o r a i - s z a p p a n 8 0 f., 
b o r a i - p o u d e r 1 K 2 0 f., 'borai-fogkrém 5 0 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN d r o g é r i á j a , 
B u d a p e s t , V I I . , k e r . , R á k ó c z i - ú t 1 0 . s z á m . 

BARO KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MUYEI 
Közrebocsátja GYULAI PÁL 

Most jelent meg a XII. kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkőtésben 7 « 80 « 

Kapható: Latnpel R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, VI. ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

Svájczi hímzések 
pompás rajzolatok, mindig a 
legújabb! —Menyasszonyi 
kelengyének igen aján­
latos.. — Finoman meghim* 
tett batistkandőbet ég divatos 
blúzokat szállít utánvét mellett 
Ausztria-Magyarország bármely 

helyére a legjobb hirnevü 
hlmzőg-yar Kari Josef 
Orass in Dornbirn, Alt-
weí? zVi, Voi'arlberg. Szíves vá­
lasztás végett mintásaid bérm. 

Fü lbe tegek , 
kik fúlzugásban szenvednek 
és nehezen hallanak, kérjenek 
prospektust a legújabb elek­
tromos fülkészülékről(a fülben 
alig látható). Kapható kizáró­
lag Németi Húrnál Nagy­
uradon, Nagyvasartér 14. 1. 

Felköszöntő könyY. 
Magyar 

Pohárköszöntő . 
Az életben előforduló min­

den alkalomra 

Á r a k e m é n y k ö t é s b e n 
2 K. 

Az összeg és 20 fii. posta­
költség előzetes beküldése 
ellenében bérmentve küldi 

L A M P E L I i . könyvke­
reskedése (Wodianer F. és 
Fiai) r. t. B u d a p e s t , V I . , 
A n d r á s s y - u t 2 1 . és min­

den könyvkereskedés. 

Színművek, 
monológok és dialógok 

t e l j e s j e g y z é k é t 
kívánatra ingyen küldi meg 

L A M P E L K . könyvke­
reskedése (Wodianer F. és 
Fiai) r. t. B u d a p e s t , V I . , 

A n d r á s s y - u t 2 1 

Most jelent m e g ! 
Magyar nyelven először! 

VALLOMÁSAIM. 
J. J. ROUSSEAU 

világhírű műve. 
Fordította: 

B O Q D Á N F F Y Ö D Ö N . 

K é t kö te t . 

A Rousteau halála után meg­
jelent tConfesrionst magyar 
fordítása. — A nagy gondol­
kodó és költő életének ön­
életírása. — A XVin. század 
legnagyobb hatású munkája. 
Az tén melaneholiájá»-nak 

költészete. 

A r a a k é t kö te tnek 8 K 

Kiadja L A M P E L IS. 
könyvkereskedése (Wodia­
ner F. és Fiai) r. t. B u d a ­
p e s t , A n d r á s s y - u t 2 1 . 
és kapható minden könyv­

kereskedésben. 

o ZEISS 
PALMOS KAMARÁK S! 
_ = könnyű fémből, gyúpontréselzáróval = 

és 

ZEISS-féle tárgyüvegek 
a legjáratosabb rétnagyságokban. — Tessék prospektust kérni P 157. r_ 

12471 

ZEISS-féle TÁBORI TAVCSO 
a képek tokozott plasztikájával. 

= UJ M I N T Á K . = 
Beszerezhető valamennyi optikai üzletben, úgyszintén: 

W BERLIN 
, " FRANKFURT A 

HAMBURG 
H CARL ZEISS 

J E N A (NÉMETORSZÁG) 

LONDON 
8T. PETER8BURG 

WIEN 

30f. Kf jo^ regényeknek és 
Antal) megjelent elbeszéléseknek. 

A d y Endre. Sápadt em­
berek és történetek. (197.) 

Á g a i A . (Porzó.) A Violka 
Vera és egyéb elbeszélések. 
(24. sz.) 

Ambrus Zoltán. Hajó­
töröttek. Nyolcz elbesz. (56.) 

— Arnyékalakok. Hét elbeszé­
lés. (204. sz.) 

— Berzsenyi báró és családja. 
Tollrajzok a mai Budapest­
ről. (284—285. sz.) 

— Kevélyek és leaíázottak. 
(328. sz.) 

A m e r i k a i elbeszélé­
sek. I. sorozat Bret Harle, 
Mark Twain, Stockton. 
Fordította Szappanos A. 
(247. sz.) 

A n g o l elbeszélők tára 
I. Philips, Merriek és Becke. 
Ford. Marquis G. (218. sz.) 

Barnnm mi l l ió i . Bár­
mim önéletrajzából. Ford. 
Domokos E. (172. sz.) 

Bársony I . Vadásztörténe­
tek. (28. sz.) 

— Szól a puska. Vadásztörté­
netek. (217. sz.) 

Becsky László. Ameri­
kába és vissza. (Uti kalan­
dok.) (127. sz.) 

Benedek E. Apró tőrténe­
tek. (228. sz.) 

Berke ley . (Charles de.) 
A kis márkiné. Regény. For­
dította LándorT. (229. sz.) 

Boccaccio. Válogatott el­
beszélések a Dekameronból. 

' Ford: és bevezetéssel ellátta 
Radó A. (96. sz.) 

Bonrget Panl . Három el- i 
beszélés. Ford. Hevesi S. 
(33. sz.) 

Bródy Sándor. Ember-
fejek. (197. sz.) 

— Az automobil. (469. sz.) 
B n t t i E . A . Az erkölcs­

telen. Elbeszélés. Fordította 
Tóth B. (48. sz.) 

Capnana Castelnuovo 
Olasz elbeszélők tára. Ford. 
Tóth li. (99. sz.) . 

CoUins W i l k i e . Párbaj 
az erdőben. Ford. Mikes L 
(366. sz) 

CoUins 'Wilkie. A jós­
lat. Ford. Mikes Lajos. 
(403. sz.) 

Conan D o y l e Doktor 
Holmes kalandjai. (Detektív 
történetek.) (189,222,273, 
320, 417. és 457. sz.) 

— Az Ágra kincse. A Sherlock 
Holmes-esetek V. füzete. 
Ford. Mikes L. (378—9. sz.) 

Coppée. Henriette. Fordí­
totta BottliknéTölgyessy M. 
(82. sz.) 

— Adós fizess! Regény. Ford. 
Tóth B. (124. sz.) 

Csekov. Falusi asszonyok és 
egyéb elbeszélések. Fordí­
totta Szaló E. (60. sz.) 

— Elbeszélések. Ford. Bara­
bás A. (326. sz.) 

Cyprian (Andor József). 
Margitka szökése és egyéb 
törtenetek. (190. sz.) 

Bandet Alphonse . Az 
utolsó leckeóra és egyéb tör­
ténetek. (A Contes du Luudi-
ből.) Ford. Marquis Géza dr. 
(438. sz.) 

B e A m i o i s Edmondo, 
A bor és egyéb apróságok. 
Ford. Tóth B. (7. sz.) 

Biokens . Vázlatok. Ford. 
Pogány I. és Pogány M. 
(205. sz.) 

Dosztojevszkij . A játé­
kos naplója. Regény. Ford. 
Szabó E. (169—170. sz.) 

Broz G. Az ur, az asszony 
és a baba. Rajzok a családi 
életből. Fordította Béri Gy. 
(39. sz.) 

Ebner Eschenbach 
Mária . Krampampuli és 
egyéb elbeszélések. Fordí­
totta Radó Ágnes. (471. sz.) 

Endrődi Sándor. Ghitla. 
' Az otthon világából. (212.) 
Fa lud! Ferenc. Három 

elbesz. a «Téliéjtszakák»-
ból. Kiadja Radó A. (211.) 

Far ina Salvatore. Erő-
sebb a szerelemnél. Regény. 
Fordította Tóth B. (119. sz.) 

Fáy A . Válogatott meséi. 
Bevezetéssel ellátta Badics 
F. (54. sz.) 

Franozia elbeszélők 
tára. I. sorozat. Maupas-
saut, Gréville, Ricard, Cba-
vette, Bonsergent. Fordította 
Ambrus Z. (17. sz.) 

— II. sorozat. Daudet, Clare-
tie, Prevost, Coppée, Alis, 
Epheyre. Ford. Arabrui Z. 
és Bottlikné Tölgyessy M. 
(98. sz.) 

— III. sorozat. About.Lemai-
tre, Villiers de l'Isle Adaro, 
C. Mendes, M. Par. Ford. 
Ambrus Z. és Hevesi S. 
(161. sz.) 

— IV. sorozat. Coppée, Mai-
zeroy, Banville. Fordított* 
Dr. Marquis G. (253. sz.) 

— V. sorozat. P. Louys, Pre­
vost. Ford. Gábor A. (416.) 

Francé Anatole. Régi 
dolgok.Ford.AmbrosZ.(140) 

— GaUio. Elbeszélés. Fordí­
totta Gábor A. (421. sz.) 

— A kyméi énekes. Fordította 
Nyitrai J. (330. sz.) 

— Crainquebille. — Pntois. 
Ford. Gábor A. (399. sz.) 

Gorkij Maxim. Csudra 
Makarés egyébelbeszélése k. 
Fordította Ambrozovics u. 
(252. sz.) „ . 

— Malva. Fordította Yartu. 
(269. sz.) „ , 

— Huszonhat és egy. Fordí­
totta IsaákM. (290. sz.) 

Gorkij Maxim. A levé­
dés. A khán és fia. Dal a 
sólyomról. Ford. Ambrozo­
vics D. (354. sz.) 

Habberton John. Helen 
fiacskái. Fordította Gábor A. 
(362—363. sz.) 

HaranoourtE. Léghajón 
és egyéb elbeszélések, tora 
Gábor A. (358. sz.) 

H e l t a i Gáspár. Váloga­
tott meséi. Bevezetéssel es 
jegyzetekkel ellátta Imre L. 

H e í t á í ' j e n ő . Gertié fe 
egyéb elbeszélések. f » _ . 

-AVenusz-biinagyéseiryéli 
elbeszélések. (423. sz.) 

Herozeg Ferenc, bl-
beszélések. (198. sz.) 

Teljes jegyzéket kívánatra készséggel küld minden könyvkereskedés. 
K a p h a t ó k m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n é s n a g y o b b p á l y a u d v a r o n 

részv.-társ.-nél Lampel R. 
vágj 

könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
Budapest, VI. kerület, Andrássy-ut 21. szám 

MirdetéseK felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest. IV., Egyetem-utca 4. 
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A FRANKLIN-TARSULATés LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4 . szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

— kiadásában megjelent és minden könyvkereskedésben kaphatók: = 

Az 

EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 
SZERKESZTI 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 
AzOrszágos Közegészségi Egyesület kiadványa. 

M o s t j e l e n t m e g L. , _ 

Az 

ANGOLKORSAG 
Irta 

PREISICH KORNÉL dr. 
egyetemi magántanár, közkórházi főorvos. 

Ára kötve. 1 korona. 

AZ ANYASÁG HIGIÉNÉJE 
Irta 

thurzóbányai E L I S C H E R G Y U L A dr. 

A r a 1 k o r . 5 0 f i l l . 

A gyermek lelki világából 
Irta 

BABARCZI-SCHWARTZER OTTÓ dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A mérgezésekről 
Irta 

VÁMOSSY ZOLTÁN dr. 
Ára 2 korona. 

TUBERKULÓZIS 
Irta 

SZEGEDY-MASZÁK ELEMÉR dr. 
Ára 1 korona. 

A GYERMEKRŐL 
Irta 

BÓKAY JÁNOS dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A gyermek táplálkozásáról 
Irta 

BEREND MIKLÓS dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A fertőző betegségekről 
Irta 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 

Ára 1 kor. 50 fill. 

nyolc kötet egyszerre megrendelve 

1 0 k o r o n a . 

Most jelent meg 1 

WILDE OSZKÁR 

ÉS KÖLTEMÉNYEK PRÓZÁBAN. 
Fordította 

MIKES LAJOS 

Á r a d i s z e s k i á l l í t á s b a n 4 k o r o n a . 

Ugyanilyen alakban jelentek meg 
WILDE OSZKÁR-tól 

D0R1AN GRAY 
ARCZKÉPL 

Fordította 
Schöpflin Aladár. 
Ára 4 korona. 

A READINGI FEGYHÁZ 
BALLADÁJA. 

Fordította 
Radó Antal. 

Ára 1 K 60 I. 

Wilde Oszkár munkái a Magyar Könyvtárban 
Egy-egy szám ára 30 fillér. 

De Profundis. (498-499. sz.) Három mese. (444. sz.) 
4 0 Aforizmák és ötletek. (502. sz.) Az eszményi férj. 
\&y (495-496. sz.) Lady Windermere legyezője. (323. sz.) 
GJÓ Salome. (479. sz.) Bunbury. (488—489. sz.) Fló-

renczi tragédia. (506. sz.) 

Dr. Kapitány Kálmán 
utikönyvei: 

AZ OSZTRÁK CSÁSZÁRSÁG. 
11 térképpel és 6 városi tervrajzzal. Kötve 6 K 

B É C S . 
Bécs város tervrajzával _ _ _ 80 f. 

KARLSBAD. 
Három térképpel _ _ _ _ _ _ 80 f. 

MERÁN ÉS ARCO. 
Két térképpel _ _ _ _ _ _ _ 80 t. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 526 

szám 

Minden füzet külön 
is kapható. 

UJ: 
S09. G u s t a v e F l a u b e r t Heródiás. Ford. Gábor Andor. 
ölO. C o n a n D o y l e . Scnerlock Holmes kalandjai. VII. so­

rozat. Fordította Komor Gyula. 
SÍI—512. F a r k a s Ernőd . Gróf Batthyány Lajos élete. 
513. A n a t o l e F r a n c é . Elbeszélések.Fordüotta Molnár 

Ferenci. . 
814—515. R o b e r t o B r a c c o . Fantomok. Dráma. For­

dította Radó Antal. 
516. H é d i n S v e u . Három év Tibetben. Ford. Halász 

Gyula. 
517. H ö f l d i n g H a r a l d . Darwin élete és tana. Ford. 

Zoltán Vilmos. 
518. G u s t a v e F l a u b e r t . Egy jó lélek. Fordította 

Gábor Andor. 
519. S h a k s p e r e . Július Ca>sar. Fordította Vörösmarty 

Mihály. 
520. F a r k a s P á l . Keleti uti képek. 
521—522. H a l á s z Z o l t á n . Mester-játszmák. 
523. C o n a n D o y l e . Seherlock Holmes kalandjai. VIII. so­

rozat. Fordította F. Fayer Rózsa. 
524—525. S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paraenezisek és 

Maximák. Fordította dr. Szemlér L. 
526. C i c e r o b e s z é d e Archias érdekében. Fordította 

Szidarovszky János. 

A Nemzeti Színház 
nagysikerű műsordarabjai: 

Jl hálás utókor. 
Színjáték 3 felvonásban. 

Irt* 

L E N G Y E L M E N Y H É R T . 

Amatőr kiadás. Ara 2 korona 50 fillér. 

Tátum. 
Szinmü 3 felvonásban. 

Irta 

Z S Í R O S I S T V Á N . 

Amalői k'idas. Ara 2 kofona 50 fillér. 

MOLNÁR FERENCZ KÖNYVEI: 
RABOK MUZSIKA 

REGÉNY 

Ára 4 korona 

G Y E R E K E K 

Ára 30 fiUér 

ELBE8ZÉ__EK 

Ára _ korona 

AZ ORDOG 
Vígjáték három felvonásban 

Hatodik kiadás 
Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTCZAI FIÚK 
Ára vászonkőtésben 6 korona 

Egy-egy siám 
ára 20 fillér. 

Minden főzet 
külön kapható. 

OLCSÓ KÖNYVTÁR. 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

UJ: 
1450. A magyar szabadságharcz német dal­

noka. Szemelvények Hartmano Móricz költe­
ményeiből Ford. Kozma Andor. 

1451. Gyulai Pál. Emlékezés Deák Ferencire. 
1452—1433. Istvánt! Pál. Volter és Crizeldis. Bevezette és 

magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1456. Ihering Rudolf. Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szilauiy Cézár. 
1457—1463. Mac Donagh Mihály. Az angol pirlament 

szokásai, ft'rcsaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
1464—1473. Fogazza 10 A. A szent. Regény. Ford. Vetési J. 
1474—1478. Ötven év előtt. Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A kondor. Irta Stifler Adalbert. Németből 

fordította B. K. 
1481—1483. Candide vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Fordította Langer Ignácz. 
1486—1488. Furlo. Elbeszélés. Irta D' Amicis. Olaszból for­

dította Etek Arthur. 
1489—1494. Sterne érzékeny utazásai. Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklói. 
1495—1497. Balzac . Irta Taine H. Francziából fordította 

dr. Halasi/ Aladár. 
1498—1499. A szendomiri kolostor. Irta Grillparzer. 

Fordította Győri K. 
1300—1502. Nyomor é s büntettek. Irta dr. Balogh Jenő. 
1503—1305. Utazás a Harzban. Irta Heine. Németből 

fordította Oláh Gábor. 
1506—1508. A pozsonyi diéta. Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Atyád. 
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GramIIIOfont ni ajdoiiosok 
Lemezeiket leKelonyöí ebben változ­
tathatják a Grammofonhanglemezek 
közp. kicserélési telepnél Budapest, 
VII., Puhsnyutcza30. Prospektus 
és lem ez-jegyzők ingyen. 10,000 uj 
zene és fnek-telvétél. Magyar, tót, 
cseh, német, szerb, lengyel, stb. 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tói 4 kor.-ig kapnátok. 
Külön osztály használt grammofonokból és lemezekből. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLMAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű ezer, 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

Z 0 LTA N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S a a b a d e á g t ó r , S é t a t é r - n t o i a 

u r k á a . 12445 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest 1/s idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek­
tusok ingyen. 12607 

TITANIA-mű'vek, Welsl79 
O.-Oesierr. 

LEGJOBB ARCZSZEPTTÖ 
SZER 

a. -D 

HirfJOfQOűlí fe^vétetnek a kiadóhivatalban, 
I l i i UulUUUn Budapest. IV., Egyetem-u. 4. 

Dávid Károly és Fia 
p a p i r á m - é s s z a b a d , f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, I., Mészáros-utcza 58. 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

Telejon sz.:tí-48. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. donányjövedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

- . . , . , — _ 1 r . ^ . [ f - r —rurnj -IIJ-|.IIM »uuiH 

MA6YARH0W ELSŐ, U-6NACY0B8 ES LE6J0B8 HIRHEVÚ ÓRAÜZLETE. ^ 

/Ilapiffarorr 
1847. 

0R/rCÉKSZEREK 1D évijórállással h 
RÉSZLETFIZETÉSRE g 

Kapat árjetyzéfc bérmentve. Javítások poatoaia oaikfoolistnek. 

GANZ ÉS TÁRSA ^ ^ g ^ S ^ 
MOTOKOX bexixjn-, sptr l tus- , sráa-, szlvóg-áx- é s kohóg-áz-üxemre minden nagyság­
ban 3000 lóerőig. Usemkoltség;: 1V>—SVi fillér lóerőnként é s óránként. Emelődaruk 
kézi. gaz, petróleum vagy elektromos hajtásra. Körúti heng-erlögépek. Oő iekék . Oőm-
m o t o r o s személyszá l l í tó v a s ú t i kooalk kis- és nagyvasutak számára. Mindenféle 
v a s ú t i kocsik sxexnelj- ée teherszá l l í tásra . — Vasúti felszerelések. Kéregöntésü kere-
*«* (Gnffln rendszere). Kengerszékek malmok n e m i n kéregöntésü hengerekkel. Minden­
féle matomgepek. Bffesz malmok berende lése é s fe l szere lése . Brikettsajtók szén- és 
fűrészpor es efelek brikettezésére. Turbinák minden egyes esetben a helyi szükségletnek 
megfelelően szerkesztve, tehát az elérhető legnagyobb hatásfok biztosításával. Bpeozl idls 
ffépek a papír- é s ozelluloze-srrartashoz. Transmlsss lók. Füstemésztő-készülékek. 

G y á r i berendelések. Árjegyzékekkel és költségvetésekkel szívesen szolgálunk. 

Gara-Iéle Yillamossáéi R.-T. Budapesten, II., LövőháMtcza. ?el^T~ZT^Jé£uX 
Elektromos vtlág-lto é s erőátv i t e l i berendelések egyen- és váltakozó áramra. Kol ibri 
Ívlámpák reklamezelokra. E lektromos finnek berendezése uradalmakban. Meglévő 
berendezések átalakítása. E lektromos üzemű szivattyúk, tejgazdasági bereniezések, emelő­
gépek, ventilátorok, mezei vasutak, szántó-, cséplő; apritó- és takarmányozó-berendezések. 
Elektromos k i s - é s negyvasuta* . Bányavasutak. — Árjegyzékekkel és költségszámítá­

sokkal szívesen szolgálunk. 18896 

nagy képes magyar 
ári egyzéketnet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Brüx : 

K O N R Á D J Á N O S 
cs. és kir. udv. szállító Brfiiben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir éra K 8.40. Valódi 
ezüstláncz K 2.60. Koczkázat ki-
zárra I Becserélés megengedve T. 
a pénz vissza. 

Minden ragyog minta nap. 
Mayer-féle tSolarine» r.-t. Berlin. 

.SOLARINE 
(Napfény fém-krém.) 

A S o l a r i n e > nem piszkító 
pasz a, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gyorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézléiét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-ezüstöt stb. Fénye­
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthatatlanul nagyobb, 
szebb és állandóbb. Arak (2. szá m) 
15xl6V« cm ezinkanában 88 
kr. (1 K 66 f.) bérmentve. Minta 
kancsó (I szám) 12 x 9Vi cm czin-
kannában 48 kr. (96 fill.) ntal-
ványon beküldött pénz vagy bé­
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. Főraktár P L O K I i é s 
H A A S - n á l Budapest, VI. ker., 
Andrássy-át 13. — Kapható min­
den füszerüzletben. V'iszooteliru-
sitók kérjenek nagvbani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek. 
A Solarinétöl Tr,ini^<n & _ 
— rayyog-, mint a tükör. — 

Szépség, illat és tisztaság 
támad a B r á z a y sósborszesz-szappan nyomán 
A bőrre nézve rendkívül előnyös, azt finommá, puhává 
teszi s ezenkívül egyesíti magában a kiváló szaunán 
minden tulajdonságait. Mint a szépséges egészségmegőrzője 

felülmnlhatatlan. 12613 
Kapható i l la t szerészekné l , gryógytárakban, droirérlAx 

ban, ú g y s z i n t é n m i n d e n finomabb üzletben. 

Szt-Lnkácsfúrdí) gyógyfürdő, Bnja^ 
'Téli és nyír i gyógy-
hely. Természetes forró­
meleg kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro-

- gátasok, massage, viz-
gyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, gyógyró-
uszodák. Olcsó és gondos penzió. Csuz, köszvény, ideg­
bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő prospektust küld 
ingyen a Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága, Bnda. 

I). FEYRE-féle szódavizkésziti gép, 
melylyel bárki folyton könnyen a legtisztább, frisi, 
egfészség-es és olcsó kellemes üdítő italokat, 
szódavizet, mesterséges ásványvizet, bármilyen gyü­
mölcs szorp-gazószt kefirt (kénsavas tej), szénsiru 
hideg teát nyáron megbecsülhetetlen egészséges hű­
sítő ital, pezsgöbort, pezsgőiimonádét, spriccert itb. 
kész í the t . A szénsav vegytiszta. A kezeiét, egy­

szerű, kényelmes. Orvosok által rendeltetik. 
1 % 3 4 5 8 deciliter tartalomra.! 

16.— 20.— 24.— 30.— 36.—44.— korona. 
A készítéshez szükséges kitűnő minŐségnborkŐMVii, 
500 grm. és szodabicarbonát 600 grm. UrUlrauó 
csomag ára frt 1.70, — E. Theissier Parii, 
a valódi Févre - f é l e ss-.odavítg-épek egyedüli 

készítője. — Egyedüli főraktár Magyarországon: 

Kertész Tódornál Budapest, IV., Kristóf-tér 
nagyban és egyenként. Nagy képes nyári és sport-

árjegyzék kívánatra insyen és bérmentve. 

Rozsnyay vasas china bora. 
Igen hatásos vérszegénység, sáp­
kor, neurasthenia eseteiben. Egy 
Vi literes üveg ára 3 . 5 0 kor. 

A Rozsnyay-féle 
vasas china bor 

egyike a legelterjedtebb és leg­
hatásosabb gyógyboroknak. 

A külföldi készítményeket felül-
mnlja. Vérszegényeknek különö­

sen ajánlható 12*75 

Kapható: 
m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 

Továbbá a készítőnél: 
K o z s n y a y M á t y á s g y ó g y t ­
árában A r a d o n , Szabadság-tér-

Mfg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb sólya 
idegbajok (nearasthenia, vitustancz), a sápkór. a noi 
arczot eléktelenítő pattanások s a női nemi szerves 
folyásokkal kombinált hurutos megbetegedeseines 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltunk otalM, 

addig ujabban 

a PARÁDI ARSEN vastar talommal 

olyan kincsünk van, mely minden eddigi a r s e n s ? T *! l l " t
r - M

s 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben emészthető 
manapság már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekintélyemtm-
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, hazántna 

csaknem kizárólagos keresletnek örvend. ____,_. 
Egy postaláda (7 palaozk) parádi arsen vajrtartalmn CT'SIJ'S 
Magyarország összes postaállomásaira 6 korona 00 • ' » " 

bénnenteaen szállít a , %xjs\-

Főraktár: É D E S K U T Y L. ^ 1 5 S I « B T » 
Kapható minden gyógytárban és megbízható fBsierkerejkedeibe*' 

Franklin-Társulat nyomdája Budapest, IV.TEgyrtem-utcza 4. szám 

33. SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZEBKB3ZTŐ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁKS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, AUGUSZTUS 16. 
Szerkesztőségi iroda: TV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: TV. Egyetem-utoza 4. 

Előfizetési feltételek. 
Egész évre . 
Félévre _ , 
Negyedévre . 

18 korona. A tVttágkronikdt-vol 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A TÖKÖK ALKOTMÁNY. 
London, 1908 július 31. 

A
EÜMÉLIAI hadsereg által II. Abdul Hamid 
szultántól kierőszakolt török alkotmány 

.ismét Törökország népe és a keleti kér­
dés felé fordította Európa figyelmét. Hogy 
azonban ez újabb török alkotmány lényegót 
megérthessük, azt hiszem, nem lesz felesleges 
múltját, azaz az úgynevezett Midhat-íéle al­
kotmány létrejöttének körülményeit ismerni. 
Tanulmányaim, hosszabb ideig való tartózko­

dásom keleten, s végűi személyes ismeretségem 
Törökország politikájának több befolyásos sze­
replőjével sok oly adatot szolgáltatott kezembe, 
mely a nagy közönség előtt ismeretlen, s 
némi tekintetben új világot vet a kérdésre. 

Az alkotmányosság eszméinek megfogam-
zását Törökországban Abdul Aziz szultán vég­
nélküli pazarlásaiban és a krimi háború által 
a török társadalom magasabb rétegeibe átszi­
várgott európeizmusban kell keresnünk. Egy­
felől tehát az elégedetlenség, a növekvő nyo­
mor, másfelől az európai hatalom, a művelődés 

félreértéséből származott utánzási vágy szülték 
az oly rövidéletű török parlamentet és alkot­
mányos órát, mely nem kis mértékben siet­
tette az orosz-török háborút, s talán jórészben 
oka volt Törökország további sülyedésének. 

Az 1875 október G-ikán kibocsátott jegyzék 
az állam csődjét jelentette be. Ezzel befejező­
dött azon időtartam, mely alatt Európa a 
törökök iránt rokonszenvvel viseltetett. A ma­
gas kamat által (9Vi°/o) csalogatott angolok, 
francziák s végül a pápai udvarnak dühe most 
hirtelen a törökök ellen fordult, különösen a 

Eredeti fölvétel után. 

K O N S T A N T I N Á P O L Y B Ó L . — A szultán visszatérése a szelamlikról, melyen először volt szabad őt lefényképezni. 




